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ABSTRACT

Rofig, Aunur. 2013.A Study On Code Mixing In Hitam Putih Talk Show.
Study Program of English, University of Brawijayaalng. Supervisor: Isti
Purwaningtyas ; Co-supervisor: Agus Gozali.

Keywords: Code Mixing, Hitam Putih, Utterance.

There are many languages used by people in tbrsdwespecially in
Indonesia which is multilingual society. Sometime@me speakers who are fluent
to speak some different languages will use diffeexpressions of the languages
in conversation. They also sometimes mix the useneflanguage to another. In
bilingualism, phenomenon of code mixing is someaghiosual occurs in
conversation. This phenomenon also occurediitam Putih talk show so the
researcher is interested in conducting a study tabode mixing inHitam Putih
talk show. There are two problems that need torfadyaed, they are : (1) What
types of code mixing found in Hitam Putih talkshepisode Bola 28 December
2012, and (2) What are the reasons of using cogmmin Hitam Putih talkshow
episode Bola 28 December 2012.

This study uses a qualitative approach. The datthiefstudy are only
utterances which contain code mixing uttered byptresenter and guest stars of
Hitam Putihtalk show episod8&ola 28 December 2012. The source of the data is
collected from youtube.com.

The results found are 71 data which consist ofetllypes of code mixing:
Intra-Sentential Code Mixing (51 data), Intra-Lexti€ode Mixing (8 data), and
Involving a Change of Pronunciation (12 data). Tighest number is type of
Intra-Sentential Code Mixing which is inserting Hsly words or phrases into
Indonesian sentences. In this talk show, Englistrderouttered are mostly
common words speak in Indonesian daily life, sushokay, please, or other
common terms like entertainer, marketing, etc. lkemnore the researcher found
several reasons why they uttered code mixing sacdhtarjection (10 data), being
emphatic about something (30 data), talking aboptwicular topic (27 data),
intention of clarifying the speech content for nbeutor (4 data). The most
reason of using code mixing in the conversationb&ng emphatic about
something.

The researcher concluded in tHeam Putihtalk show the presenter and
guest stars much demonstrated code mixing Indomemmal English. For the
lecturers, hopefully this research could be usedntich their teaching material.
For other researchers, this research can givenrdton and knowledge about
utterance especially code mixing.



ABSTRAK

Rofig, Aunur. 2013.A Study On Code Mixing In Hitam Putih Talk Show.
Program Studi Sastra Inggris, Universitas Brawijafzembimbing: (I). Isti
Purwaningtyas, (Il) Agus Gozali.

Kata Kunci: Code Mixing, Hitam Putih, Ucapan.

Ada banyak bahasa yang digunakan oleh orang-orandudia ini,
khususnya di Indonesia dimana masyarakatnya meafgon lebih dari satu
bahasa. Biasanya, beberapa pembicara yang fasihbaklicara beberapa bahasa
yang berbeda, dan akan menggunakan ekspresi bedazsdbahasa itu dalam
percakapannya. Mereka juga terkadang mencampurgpeagn satu bahasa ke
bahasa lainnya. Dalam bilingualisme, fenomena oodéng adalah sesuatu yang
biasa terjadi dalam percakapan. Fenomena ini jegadi di Hitam Putih talk
show jadi peneliti tertarik untuk melakukan petieti tentang code mixing dalam
Hitam Putih talk show. Ada dua masalah yang diaisalyaitu: (1) Apa jenis
code mixing yang ditemukan dalam Hitam Putih tatkghepisode Bola 28
Desember 2012, dan (2) Apakah alasan menggunaldEnmnxing dalam Hitam
Putih talk show episode Bola 28 Desember 2012.

Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitddéta dari studi ini
hanya ucapan-ucapan yang berisi code mixing yamcpgkan oleh presenter dan
bintang tamu di Hitam Putih talk show episode B2fflaDesember 2012. Sumber
data yang dikumpulkan dari youtube.com.

Hasil data ditemukan 71 yang terdiri dari tiga ggnbde mixing: intra-
sentential code mixing (51 data), intra-lexical eadixing (8 data), dan Involving
a Change of Pronunciation (12 data). Angka teriiagiglah jenis intra-sentential
code mixing yang memasukkan kata inggris atau fresenjadi kalimat.
Indonesia. Dalam pembicaraan ini menunjukkan, kaggris umum diucapkan,
sebagian besar kata-kata yang di gunakan dalamdledm sehari-hari di
Indonesia, sepertioke please atau lain istilah umum sepergntertainer
marketing dll. Selain itu peneliti menemukan beberapaadasengapa mereka
menggunakan ucapan code mixing seperti interjedtiOndata), being emphatic
about something (30 data), Talking about a pasicubpic (27 data), dan
Intention of clarifying the speech content for nweutor (4 data). Alasan yang
paling banyak di gunakan dalam code mixing di papan ini adalah being
emphatic about something.

Peneliti menyimpulkan dalam Hitam Putih talk shoahwa presenter dan
bintang tamu banyak menggunakan code mixing balmkmesia dan Inggris.
Untuk dosen, penelitian ini diharapkan dapat diganauntuk memperkaya bahan
ajar mereka. Bagi peneliti selanjutnya, penelitrardapat memberikan informasi
dan pengetahuan tentang ucapan khususnya codegmixin

Vi
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CHAPTER |

INTRODUCTION

This chapter will present the background of thegtywroblems of the

study, objectives of the study, definition of theykerms.

1.1Background of the study

There are many languages used by people in thisddwespecially in
Indonesia. In bilingual or multilingual society, usdly people or speakers use
some variation of expressions when having conversanh some conditions.
Sometimes, some speakers who are fluent to spea& diferent languages will
use different expressions of the languages in asatien. Those phenomena
occur in bilingual or multilingual society. Theysal sometimes change one
language to other. The person who is able to speaie than one language
fluently is called a bilingual (Chaer, 1995). Frotine sociolinguistics, this
language phenomenon happens because of some reasen®f the reason
speakers switch from one language to another laygguraconversation is because
they change the topic they were talking. In bilialilsm, phenomena of code
mixing and switching is something usual occursanwersation.

Sometimes a speaker mix another language intodmegecsation when he
is using his native language, this event in saogplistics is called code mixing.
According to Redlinger and Park (in Hoffman, 199tpde mixing is the

combining of elements from two languages in a singterance. Furthermore,



Wardhaugh (1986) states that code mixing is tw@guages used together by
speakers. They do not change from one languagediher in a single utterance
but insert some pieces or elements of another Eggywhen he is using a certain
language.

While code switching is a switching language odogrwhen the speaker
shifts from one language to another or when thalsgeswitches from one code
to another (Holmes, 1992). “People may not be awmatthey have switched to
another code”. Wardhaugh found that people do ealize that actually they use
code switching. In communicating with others, peogid not know that they have
switched the codes. They do not pay attention tdsvéneir words in which they
have switched or even mixed the language (Wardh&lg§6).

The study of code mixing and switching is importhetause it is now
considered a worldwide phenomenon. In fact, theaise certain language has a
significant impact when it is spoken for a partasutopic and situation. For
instance, it can reflect the real identity of spgadr be an impact for the speaker
and the hearer to feel more comfortable to comnateito each other. Therefore,
based on the explanation above, the writer isésted in analyzing code mixing
because if it is also talking about switching, éxglanation will be widely. In this
thesis, the researcher focuses on code mixingerdiTV program nameliditam
Putih.

Hitam putihis a talk show program in TRANS7 with the formatnoind
reading and a guest star will be made helplesfhiéygtiestions which are issued

by Deddy Corbuzier as the presenter.



In Hitam Putih episodeBola 28 December 2012 talk show, both the
presenter and his guest stars of this episode aglmixing in the conversation,
that is Indonesian and English that rarely happehgthg 2012 years. Therefore,
Hitam Putih episodeBola 28 December 201% an interesting subject to be
discussed especially in sociolinguistics case kmeadahe code mixing which is
uttered by the presenter and the guest stars isgohe reason.

This study focuses only on code mixing used by ghesenter and the
guest stars irHitam Putih episodeBola 28 December 2012. The data in this
research are only utterances by both presentegaest stars which contain code
mixing. Therefore, all of the utterances which @o contain any code mixing will
not be considered as data for this research.

This research hopefully will give contributionsy fstudent, lecturers, and
also next researchers. For FIB lecturers, thisarebeis expected to be additional
references especially who teach sociolinguisticetoich more understanding
about code mixing. For the next researchers, #ssarch can be valuable source
of information or reference for those who conceithwsociolinguistics especially

for those who are studying code mixing.

1.2Problems of the study
Based on the explanation above the writer formdldlte problem of the
study as follow:
1. What types of code mixing are found kitam Putih talkshow episode

Bola 28 December 20127



2. What are the reasons of using code mixingHitam Putih talkshow

episodeBola 28 December 20127?

1.3 Objectives of the study
Based on the problem of the study above the wifidemulated the
objectives of the study as follow:
1. To find out what types of code mixing are foundHitam Putih episode
Bola 28 December 2012.
2. To find out what are the reasons of using code mgixn Hitam Putih

episodeBola 28 December 2012.

1.4 Definition of the key terms
1. Code mixingis a language phenomenon, in which a speakertusesr
more than two languages in a clause, sentenceplarade or perhaps in
word of his/her communication (Wardhaugh, 1986).
2. Hitam putih is a talk show program in TRANS7 with the formatnaind
reading and a guest star will be made helplesf©i®éygtiestions which are
issued by Deddy Corbuzier as the presenter.

(http://www.trans7.co.id/frontend/home/view/419

3. Utterance is any stretch of talk, by one person, before aftdr which
there is silence on the part of that person. Aeratice is the USE by a
particular occasion, of a piece of language, ssch sequences, or a single

phrase, or even a single word (James R. Hurfor@7 2016)



CHAPTER Il

REVIEW OF RELATED LITERATURE

In this chapter will discuss some theories whiah @sed by the writer as
foundation to answer the problems of the study. Tieories that will be
discussed are sociolinguistics, language varietingoalism, code mixing and

previous study.

2.1 Sociolinguistics

Sociolinguistics is the study between language souiety (Holmes, 1992
p.1). According to Rahardjo (2002), sociolinguistis the field that studies the
relationship between language and society, betleemser of language and the
social structures in which the users of language li

In addition, sociolinguistics concerns with invgating the relationship
between language and society with the goal a bettéerstanding of the structure
of language and how language function in commumna{Wardhaugh, 2002,
p.12) it means that sociolinguistics studies homglaage is used in society, how
language can give important role in society.

In sociolinguistics, there are some cases that e learn, such as
multilingualism, bilingualism, diglosia, code chejacode switching, code mixing,
etc. Those cases are usually used by people, wbaatys are multilingual or
bilingual, there will be diglosia, code switching @erhaps code mixing

phenomena.



2.2 Language Varieties

Variety is a sociolinguistic term referring to larage in context. A variety
is a set of linguistics forms used under specificia circumstances, i.e. with
distinctive social distribution. Language varietytherefore a broad term which
includes different accents, different linguistidgles, different dialect and even
different languages which contrast with each offeersocial reasons (Holmes,
1997, p.9). (Yule 1986, p. 182) remembered thanfeolinguistic point of view,

no one variety is better than another, they arglyimiifferent

2.3 Bilingualism
Talking about bilingualism, there are some defom# of bilingualism.

Trudgill (1992, p.11) states bilingualism refersato individual who have native
command of more than one language. Chaika (19825pgives the definition of
bilingualism is the study of those who speak twonwre languages when and
where they speak each, and the effect of one layggaa the other. Based on that
definition, we can conclude that bilingualism inwesd the use of two different
languages and two dialects or varieties of the danmuage. Moreover,
Wardhaugh (1986, p.94-95) explains that:

In many parts of the word it is just normal requivent of daily

living that people speak several languages: perlapesor more at

home, another in village, still another from purpesof trade and

yet another for contact with the outside world aflev social or

political organization. These various languages ausually

acquired naturally unless and consciously, and shéts it form

another are made without hesitation.

Groups of people may become bilingual for a nundbelifferent reasons.



Crystal (1987, p.362) states that the reason peope two language is to
communicate with people of different language bagkgds. Groesjean (1982,
p.30) states that movement of the group for palifisocial, economic reason,
political reason, nationalism, and cultural and cadional factors cause
bilingualism in society. On the other hand, Groasj¢1982, p.36) mentions that
factors of bilingualism are movement of peoplegimtarriage and education.
According to Subyakto-Nababan (1992, p.92-93) theeatwo types of
bilingual in Indonesia, they are:
1. Bilingual who speaks regional language and ledan.
A bilingual speaks either Indonesian or anotheglmge because of some factors,
they are:
a. Social interaction like trade, socialization, sbeaiad office matter.
b. A local language has a position that is extreméfem@nt from Indonesian.
c. The movement of people from one place to the athes
d. To make specific situation, and so on
2. Bilingual who speaks Indonesian and foreign leaugg.
A bilingual speaks Indonesian and one foreign lagguike English, French,

Dutch, Arabic, and so on.

2.4 Code Mixing

Code mixing occurs when conversation uses bothulages together in
the extent that they change from one languageetoftier in the course of a single
utterance. Furthermore, Wardhaugh (1986, p.103)agthat code mixing is

two languages used together by the conversanetextent. They do not change



from one language to another in the course of glesiatterance. It means that the
speaker inserts some pieces or elements of anetguage while he is basically
using a certain language.

Fasold (1984, p.180) states that code mixing igd &f language choice
where pieces of one language are used while a spe&akasically using another
language. The use of one language is in anothguage. He asserts that using
another language is only pieces of the languagdetomixed with another
language.

According to Subyakto-Nababan (1992, p.106), aodeng is the use of
two or more languages or dialects in non-formalaibn among the intimate
people. In this situation, people can mix the coidesly, especially if there are
terms that cannot be expressed in their languagde @nixing occurs either in
bilingual or multilingual societies. It happenedchase the conversant tends to
use more than one language.

In addition, another definition of mixing code i Redlinger and Park
in (Hoffman 1991, p.105) who state that languageimgirefers to the combining

of elements from two languages in a single uttezanc

2.4.1 Type of code mixing
There are several experts who proposed the théowyt @ahe types of Code
Switching and Code Mixing. In this research theeagsher uses the theory of type

code mixing by (Hoffman 1991: 112).



a. Type of Code Switching :
(1) Emblematic

In this kind of code switching, tags and certainpgeases in one language
are inserted into an utterance otherwise in anptaerwhen a Panjabi/English
bilingual says: It's a nice day, hana? (laiam't it).
(2) Intersentential

This kind of code switching occurs at a clause emtence boundary,
where each clause or sentence is in one languagkeonther, as when a
Spanish/English bilingual says: Sometimes ['ll tstrsentence in English y
termino en espafiol (and finish it in Spanish). Tag may also occur as speakers
take turns.
(3) Establishing continuity with the previous speak

This kind of code switching occurs to continue théerance of the
previous speaker, as when one Indonesian speagaksm English and then the
other speaker tries to respond in English also, Wett speaker can also switch
again to bahasa Indonesia. For instance:
Speaker 1: | can’t leave him ‘coz | love him so imuc
Speaker 2: Correct! You got the point! Kata 'bahigefah letak permasalahanmu
sekarang ini.
b. Type of Code Mixing :
(1) Intra-sentential Code Switching/ Code Mixing
This kind of code mixing occurs within a clausesentence boundary, as when a

Yoruba/English bilingual says: Won o arrest a gnggrson (won o they did not).
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(2) Intra-lexical code mixing

This kind of code mixing which occurs within a wdydundary, such as in
shoppa (English shop with the Panjabi plural endorgkuenjoy (English enjoy
with the Swalhili prefix ku, meaning ‘to’).
(3) Involving a change of pronounciation

This kind of code switching or code mixing occutsttze phonological
level, as when Indonesian people say an Englisil vmrt modify it to Indonesian
phonological structure. For instance, the wordatstrerry’ is said to be ‘stroberi’

by Indonesian people.

2.4.2 Reasons that Influence Code Mixing and Switaig

There are many reasons why people uses code miamnBilinguals to
Switch or Mixing. In this research the reserchezsuthe theory from (Hoffman,
1991:116)
1. Talking about a particular topic

People sometimes prefer to talk about a particddgic in one language
rather than in another. Sometimes, a speaker fiemsand more comfortable to
express their emotional feelings in a languageithabt their everyday language.
2. Quoting somebody else

People sometimes like to quote a famous expressicgaying of some
well-known figures. In Indonesian, those well-knovigures are mostly from
some English-speaking countries. Then, because mfthye Indonesian people
nowadays are good at English, those famous expressr sayings can be quoted

intact in their original language.
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3. Being emphatic about something

Usually, when someone who is talking using a lagguthat is not his
native tongue suddenly wants to be emphatic abomtething, he/she, either
intentionally or unintentionally, will switch frorhis second language to his first
language. Or, on the other hand, there are sones aalere people feel more
convenient to be emphatic in their second languagier than in their first
language.

4. Interjection (Inserting sentence fillers or s&e connectors)

Language switching and language mixing among hilah@r multilingual
people can sometimes mark an interjection or seatennnector. It may happen
unintentionally or intentionally.

5. Repetition used for clarification

When a bilingual wants to clarify his/her speech teat it will be
understood more by the listener, he/she can somstiree both of the languages
that he masters saying the same utterance (thrantteis said repeatedly).

6. Intention of clarifying the speech content faterlocutor

When bilingual talks to another bilingual, therellwde lots of code
switching and code mixing occurs. It means to ntakecontent of his/her speech
runs smoothly and can be understood by the hearer.

7. Expressing group identity

Code switching and code mixing can also be usee@xjaress group

identity. As it has been mentioned previously, thay of communication of

academic people in their disciplinary groupingss abviously different from
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other groups. In other words, the way of commumcabf one community is
different from the people who are out of the comitwBarnett, 1994: 7).

Most speakers command several varieties of anyulgey they speak.
People then, are usually forced to select a pdatiaode whenever they choose to
speak, and they may also decide to switch from aode to another or to mix
codes. According to Harding and Riley (1986) theme a several reasons in using
language mixing.

1. The bilingual may have forgotten the term for sdmrej in the language
she or he is currently speaking.

2. The language being spoken may not have term fartcplar concept the
bilingual wants to refer to

3. A word which is similar in both languages and namnagy trigger a switch.

4. Language mixing can also be used to express emofi@ose personal

relationship

2.5 Previous Studies

There are many researchers who have already cadithe study. One of
them is, Austiawan (2002) in his thesis entitlethéTStudy of Indonesian English
Code Mixing Used by Lecturers in Medical Class iac#ty of Medicine,
Brawijaya University Malang”. He summarized thaeyhoften use language as
medical term, methodological terms, and other gdntarms. They use some
Greek words, Latin words, East Javanese words akarth dialect. In analyzing

the data he used the theory from Hoffman (1991).
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The writer reviews similar studies of the code mixfrom Aprilia Dewi's
(2999) thesis on Code Mixing used by Visitors todvaendors atPantai Ria
Kenjeran Surabaya. In her thesis, Aprilia analyzed the codging word by
Chinese-Indonesian male and female visitors andnkse male and female
vendors. In her analysis she found out that the&3d-Indonesian females mostly
used Indonesian than Javanese, while the Chinelemésian males mostly used
Javanese than Indonesian. The frequency of usthgnbsian by Chinese females
is 22 times, and Javanese only occurs 3 times. e\Mthi frequency of using
Indonesian by Chinese males is 11 times, and trenédae occurs 7 times. For the
Javanese vendors they tend to use Javanese thamekian, The frequency of
using Javanese is 16 times for males and 14 tiorefefales. Nevertheless, the
difference is Javanese female vendors still useédrasian than Javanese male
vendors. It can be seen that Indonesian occurm@stifor females, and only 5
times for males. Both of Indonesian and Javanesstlynoccur in the form of
word. In analyzing the data she use the theory tmimes (1992).

Furthermore, the writer discusses code mixing ffedént areas. The data
are completely different with the previous study the first previous Austiawan
uses lecturers in medical class in faculty of miegéicas an object in this sudy
while in the second previous study the visitor'serance toward vendors at
Pantai Ria KenjerarSurabaya. The resescher takes object from a @ IV
program namelyHitam Putih Beside the differences, this study has the siityla
with the first prvious study, that is also usesfH@in’s Theory. This studies only

analysed code mixing that is used in the convensdietween guest starts and the
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presenter irHitam Putihtalk show. This study uses theory from Hoffman9I)9
as the main theory in analyzing the data becaudémido provides more vivid
information about code mixing. The previous stuthp\ae gives the writer vivid
image about how to analyze the data and help tiienim deciding the theory for

analyzing the data.



CHAPTER Il

RESEARCH METHODS

This chapter discusses about the research methsathk in this study. It
covers the discussion of the research design,cdélitection and data analysis. The

details are as follows:

3.1 Research Design

This research applies descriptive qualitative metlsince it analyzes
utterances. Berg (1989, p. 2) stated that qualéatiethod examines the nature of
what, how, when, and where of a thing. Qualitativethod is used to conduct the
research in order to understand and reveal pher@ofecode mixing in daily life.
This method is chosen for this study because ttee @@ in the form of utterance
which is taken from guest stars and presentetitieam Putihtalk show. The writer
discusses, analyzes and finds that phenomena witchrs naturally in the

utterance.

3.2 Data and Data Sources

Data of this study are utterances by the presemeérguest stars éfitam
Putih talk show episod®ola 28 December 2012 which contained code mixing.
Therefore, all utterances which do not containeg ande mixing are not
considered as data of this study. Data sourcesisfstudy were taken from
YouTube.com. The reason why the researcher tookn freources from

YouTube.com was because the researcher intendddvinload or get the data

15
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from YouTube.com since it still becomes the mosited website that provider

uploaded videos.

3.3 Data Collection

In collecting the data the writer applied thesdofeing steps:

1. Downloading Hitam Putih talk show episoddBola 28 December 2012

from YouTube. In this video the researcher foune Wdeo in 6 parts.

This might happen because TV show always containertisement that

separates the show into some parts. The videhéodata is separated into

these parts:

a)
b)
C)
d)
e)

f)

Partl http://www.youtube.com/watch?v=upUXyxQcRDU

Part2 http://www.youtube.com/watch?v=duCQItDD500

Part3 http://www.youtube.com/watch?v=6iv2v9j4010

Part4 http://www.youtube.com/watch?v=JKAWQRsBAGI

Part5 http://www.youtube.com/watch?v=UsPVJngzPTU

Part6 http://www.youtube.com/watch?v=r5sMR70Ve9hw

2. The researcher transcribed the utterances of #septer and guest stars.

Here the researcher listened and wrote the uttesawhich were spoken

by the guest stars and presenter.

3. The researcher asked the validator to check trexamites in video to

validate the data.
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3.4 Data Analysis
After collecting the data, the next step that thatew would do is
analyzing the data. The steps are presented asvfoll
1. Classifying the data that contain code mixing bylgipg Hoffman’s
theory (1991).

2. Analyzing and explaining the data in the form dfléaas below.

Table. 4.1 Table of the analysis of code mixing

Type of code Mixing

No. Utterance Reason

Intra- Intra-lexical Involving a
sentential | code mixing change of
pronounciation

3. Drawing conclusion based on the analysis by thewiahg steps :

a. Categorizing the data belongs to each type of cotkéng based on
Hoffman theory.

b. Determining what the reason of using code miximgrfreach utterance
based on Hoffman theory.

c. Analyzing the type and reasons of code mixing baseddoffman
theory.

4. Validating the result of the analysis to the expealidator. The expert
validator is one of the lecturers in the FacultyGafitural Studies who is
knowledgeable in sosiolinguistics. The result & #nalysis is then given
to the expert to be validated. This is done to @ss$hie validity of the

finding.



CHAPTER IV

FINDINGS AND DISCUSSION

This chapter discusses the result of study reltdetthe problems of the
study. It is divided into two parts; research fimgh and discussion. In analyzing
the data, the researcher used the theory from Hwoffii991). Below are the

details of the discussion.

4.1 Findings

The data analysis in this chapter is conductedswar the problems that
are stated in the chapter I. The data which wakyzed consists of the utterances
among presenter and guest stars inH@m Putihtalk show. Both of them came
from different cultures and backgrounds, so thegrofnixed their language in the

conversation.

4.1.1 Types and Reasons of Code Mixing

In the table below the researcher summed up thdinfis based on the
analysis so that it would be easier to be integatefAnd the table belowas
arranged based on order in scétiam Putihtalk show.

Table 4.1 Types and Reasons of Code Mixing
Type of code Mixing

No. Utterance ISC ILC ICP Reason

1. D ©Okay itu adalah Jack Brown, N Interjection
kita undang saja langsung in
adalah Jack brown.

18
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No.

Utterance

Type of code Mixing

ISC ILC ICP

Reason

(Okay he is Jack Brown. Please
welcome, Jack brown!)

V : Oh yeal-yeah please-please
(Oh yes yes, please-please)

Being emphatic abot
something

V : Yalittle bit.
(Yes little bit)

Being emphatic abou
something

D : Lahir di Dubai satu tahun la
mau ke Inggriskay.

(Born in Dubai, next year | am
going to England, Okay)

Interjectior

D :Okay, Vincent umur 4 tahu
suka apa lu?

(Okay, what did you like when yow
were 47)

Interjectior

D : Sekarang udah main bola y-
pad gitu ya mainnyagkay. Trus
gimana ceritanya kamu bisa sekol
di MU?

(Now you play football,, yes. So yq
are playing I-pad, okay. Then how
could you study at MU?)

bu

Interjectior

V :Skill finance, jadi dia amtl
sekolah itu ambil profinance
ngambil jurusariinance, hah?
(Finance skills, so he took the
school to take profinance, did you
take some finance majors, huh?)

Talking about ¢
particular topic

lya kan ambifinance dia sebelum
ke management.

(Yeah right, he took finance before

taking management)

)

Talking about a
particular topic

Diamarketing aslinya dari
marketing.

(He is marketing, originally from
marketing.)

Talking about a
particular topic

10.

D : Ada yang namanya passion d

setiap diri manusia bahkan sejak dia

kecil sudah memilikpassionnya
sendiri, atau cita-cita atau hal
ygpaling di sukai dalam hidupnya.

Intention of clarifying
the speech content for
interlocutor
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No.

Type of code Mixing

Utterance

ISC

ILC

ICP

Reason

Masalahnya adalah apa yg di suk
anak-anak kadang bertentangan
dengan apa yang di ajarkan di
sekolah, dan apa yang di ajarkan
sekolah bertentangan dengan aps
yang di sukai anak-anak.

(there is something called passio
in every human being even since
was a child, he has already his ow
passion, or dreams or one thing h
like most in his life. The problem is
what kids like sometimes be
contrary to what is taught at
school, and what is taught at scho
is in conflict with what the kids
love.)

-
A (U:

i

=

=

ne

S

11.

Pertanyaannya adalah seandain
anda memiliki sebuapassionatau
hasrat dan itu bisa menghasilkan
sebuah pekerjaan untuk anda tapi
hasilnya minimal, atau mengikuti
mainstream yang ada tp bisa
membuat anda sukses, mana yan
anda pilihthat’s a question of life
(The question is if you have a
passion or desire and it can
produce a job for you but the resu
is minimal, or you follow an
existing mainstream but it can ma
you succeed, which one do you
choose? that's a question of life)

e

Intention of clarifying
the speech content for
interlocutor

12.

V : Seorang teman yang ba
seorangentertainer dan juga
seorang komedian yang handal.
(A good friend, an entertainer and
a reliable comedian)

Talking about ¢
particular topic

13.

V : Enggak, harus berwibawa don
Haiit No hmm Belajar .. Huahahaa
tapi tetep anak saya. Hahahaa
(No, must be authoritative. Haiit N
Hmm Learning. .. Huahahaaa but
he is still my son. Hahahaa)

Interjection

14.

D : Main bola ataishootinc?
(Playing football or shooting?)

Talking about ¢
particular topic




Table continuation of type and reason of code rgixin

21

Type of code Mixing

No. Utterance ISC i IcP Reason

15. | D : Trus kalo kamu main bola citar \ Being emphatic about
citanya kalo gede mau ngapain? something
jadi pemain bolgrofesional gitu?

(Then, if you play football, what are
you going to do? be a professional
footballer, isn't it?)

16. | V : Adasecond opinior gak” N Being emphatic abot
(is there a second opinion?) something

17. | I Emm ...apayaitu... apa yang N Talking about a
dia suka, anak-anak suka, kita particular topic
support but the other think si
Jack itu dia suka menggambar.

(Emm... what is it.. what he likes,
kid loves, we support but the othe
think that Jack, he like drawing.)

18. | Gambarannya bagus jadi a dan dja Talking about a
suka e apa namangancing. particular topic
(So a good picture and she likes
dancing e what it's called.)

19. | V: Ohhohohshy-shy cat N Talking about a
(Ohhohoho shy-shy gat particular topic

20. | D: Tapi bisa nariwhat kind of N Being emphatic abot
dance? something
(But you can dance, what kind of
dance?)

21. | J: Tapi aku cuman, emm aku jel \ Being emphatic abot
dancingnya something
(But I just, emm I'm poor in
dancing)

22. | D : Bukar-bukan anda, anda ki N Being emphatic abot
terkenal mau ngapain juga, trus something
dancingnyalagu apa biasanya?

(No, not you, you have been
famous, then what is usually
dancing song you play?)

23. | V: Itu biasa kalo lagi konser diluar v Talking about a
jual-jualinin tu,you don’t like particular topic
crickets?

(That is normal when it is sold
outside the concert, you do not like
crickets?)
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No.

Type of code Mixing

Utterance

ISC

ILC

ICP

Reason

24.

V : Bikin sekolah bola tapi yang
free, yang gratis buat semua anak
anak siapa pun masuk situ boleh
(Make a football school but it is

free school, which is free for all the
kids, everyone can enroll.)

D

\/

Intention of clarifying
the speech content for
interlocutor

25.

V : Wah tu karspeechles sih, dari
dulu pengen pengen banget buat
sebuah sekolah bola yafrge

(Woah speechless, from beginning |

want to build a free fooball school

Intention of clarifying
the speech content for
interlocutor

26.

D : Saya lupa saya udah pernah
nanyak atau belum sama Hanna,
aaa tapbpeningaja kenapa waktu
itu pindah ke Indonesia ya?

(I forgot | have ever asked or not to
Hanna, aaa but it just the opening
why at that time you moved to
Indonesia?)

Being emphatic about
something

27.

H : Karena y#ove is thal
(Because yeah love is that)

Being emphatic about
something

28.

H : Emm karena memang js
pindah kesini untuk kerja di
developmentgak dapet kerjaannya,
untuk makan jadi ambil tawaran
yang ada gitu sih ceritanya tapi
lama-lama kerja di industry ini juga
seneng.
(Emm because | moved here to get
a job in development but not got it}
for living I just grab the offer but in
the process, working in this

industry is also fascinating.)

Talking about ¢
particular topic

20.

H': a dulu pernah jadi juara Ero
untuk jurus tunggal, untuk jurus
regu, tanding jugaold over

(a used to be a European champion

for a single moment, for the team,
moment, and sparring is also cold
over)

Talking about ¢
particular topic

30.

H : Gakweak spo banyak kan
sebenernya, di leher, hidung, mata
(Not the weak spot, actually it is

still many, around the neck, nose,

eye)

Talking about a
particular topic
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31.

V : Jadhost reality show
terfavorit

(be the most favorite reality show
host)

\/

Talking about a
particular topic

32.

J ! ltu ituinteresting
(Itis, it is interesting)

Talking about a
particular topic

33.

D : Apa?lIt’s interesting?
(What? It is interesting?)

Talking about ¢
particular topic

34.

D : Pake bahasa Inggris aja gak
papauseEnglish

(just speak English is okay, use
English)

Talking about a
particular topic

35.

H : Perlu diranslate gak?
(Is'it need to be translated or not?

Being emphatic about
Something

36.

H : Jadi katanya sempat ke rue
ganti, eh ruang ganti
changingroomkan?katanya di
ruang ganti itu ada nama semua
nama pemain dulu, semua pemai
legendaris dari pemain Mancheste
United. Dan kata Alex Ferguson
Jack Brown bisa menjadi pemain
yg pertama dari indonesia yang
namanya bisa berada disitu

(So he said that he got to the lock
room, changing room, right? He
said that in the changing room
there were name of all former
players, all of the legendary playe
of Manchester United. And Alex
Ferguson said Jack Brown is able
to be the first one player from
Indonesia that his name can be
there)

N
By

U
=

(7))

Being emphatic abot
something

37.

D : Waaahlokay luar biasa, itulah
Jack Brown dari Indonesia.
(Waaahh Okay awesome, that's
Jack Brown from Indonesia.)

Interjection

38.

D: Setelah satu ini kita akan melih
learn the expertjadi Jack akan
mencoba melawan vincent,
(After this session we will show,
learn the expert, so Jack will try to

at

fight vincent,)

Talking about a
particular topic
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39.

D : Sojack come here, so here is
the idea. Kamu harus tendang
bolanya masuk ke gawaikay.
Lagunya lagu bola bo
penyemangat.

(So jack come here, so here is the
idea. You have to kick the ball intg
the net Okay. Let’s play a ball son
as pep song.)

\/

Talking about a
particular topic

40.

D: Kalo anda bisa gden point,
kalo hit the head fifty point lo 10
point ke kepala langsung int
(If you can make a goal, ten pointg
if you hit the head, fifty points, 10
points, 50 points to head straight)

Dy

Talking about ¢
particular topic

41.

D : Bikingol, Bikin goal
(Make a goal, Make a goal)

Being emphatic about
something

42.

D : Siap?Goal ..
(Ready? Goal ..)

Being emphatic about
something

43.

H : Wahahahaha, wah Jathat’s
what I'm saying

(Wahahahaha, Jack that's what I'n
saying)

Being emphatic abot
something

44,

D : Luar biasa, itu lebih hebat
dibandingkan dari pada masuk ke
dalam. Tapi coba coba Jack ajarin
technique-techniquenyagocek-
gocekan

(excellent, it is more powerful than
entering into. But try, try, teach me
the technique, Jack, gocek-goceks

D

an)

Being emphatic about
something

45,

V.: Oiya iyag¢ i'm the back you're
the stage so we are the back stag
(Oiya iyaa, I'm the back you're the
stage so we are the back stage)

L

Being emphatic abot
something

46.

D : Ajarintechnique deh,
technique ke penonton

(teach the technique, theach the
technigue to the audiences)

Being emphatic about
something

47.

J : Kalau mau tendaagcuracy

nya pakai ini sini

(If you want to kick,use this for the
accuracy)

Being emphatic about
something
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48. | D : Cobdechnique yang lain, \ Being emphatic about
technigue yang lain ini pakai something
beginian
(Try another technique, another
technique used this thing)

49. | V: Oh ini,cone coni N Being emphatic abot
(Oh, the cone, the cone) something

50. | D :Cong, siapa yang ulang tahun N Being emphatic about
(Cone, whose birthday?)\ something

51. | V :Habh itu initechnique- N Being emphatic abot
technique dasar something
(Hah that the basic technique)

52. | H: Initechniquebuat apa si N Being emphatic about
sebenernya vincent? something
(What is actually this technique for,
vincent?)

53. | H: Gak bisa, tapi dulu apa $ibw N Being emphatic about
did you do those kick?Jack ini something
apa
(I can't, but i used to,what is it, hoyw
did you do those kick? Jack what is
it)

54. | I: Ohin sekolah academically atal] Talking about a
sekolah football particular topic
(Oh in school academically or
football school)

55. | |: Beda, jadi kalo misalnya kalo N Talking about a
pagi jam 7 sampai jam 2 dia particular topic
sekolahrest sebentar.

(it is different, so when at 7 o’clock
in the morning to 2 o’clock he goes
to school, takes a rest for a while.

56. | I: Ngerjain pr langsungractice N Talking about a
(Doing homework, then practicing particular topic

57. | Ke arsenal ato manchester united ~ v Talking about a
soccerschoolnanti dia istirahat, particular topic
kadang-kadang kalo malem jam 7
sampai jam 9 dia ada pertandingan
(going to arsenal or manchester
united soccer school, later he
breaks, sometimes on 7pm to 9p
he has a game)
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58.

| : Kalo dia nanti, dia tahun depan
dapet beasiswa ke inggris jadi dia
latihan dulu disanamproves his
skill disana nanti kalo dia sudah
bagus kalo ada permintaan
insya’allah dia bisa dateng ke
Indonesia

(If he'is, he gets a scholarship nex
year to England, so firstly he
practices there, improves his skills

—

there, then if he is good, if there isla
demand, insya'Allah he can come|to

Indonesia)

\/

Talking about a
particular topic

59.

D : Okay, tapi kalo buat saya prib
si,kita juga harus melihat
indonesiaa tetap indonesia tapi kit
melihat memang peluangnya lebih
baik dimana, bener gak lebih bagy
dimana kalo misalkan dia lebih
bagus disana karirnya buat saya S
tidak masalah yang penting
membawa nama indonesia untuk
luar, jangan kemana-mana tetap di
hitam putih

(Okay, but for me personally,

we also have to look at Indonesia,
still Indonesia, but we see where is
the better chance, right or not,
where is the better carrier if his
career is better there, it is okay for
me, the important thing is to carry
the name of Indonesia abroad. Do
not go anywhere, keep stay tune in
Hitam Putih)

)

%)

Interjectior

60.

D :Sorry saya mau hanya ni sama
vincent,
(Sorry | want to ask Vincent,)

Interjection

61.

Karenal thought kamu juga
ngertilah tentang bola
(Because | thought you also
understand about football)

Interjectior

62.

D.: Sebenernya untuk menje
seorang atlit indonesia pemain bola
ni, kitafair-fairan aja. Apakah
menjamin?

(Actually, to be an Indonesian
athlete football player, just being

Being emphatic abot
something
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fair, is that guarantee?)

63.

V : Setau saya ya, karena apa ya

gak usah ditanyak lah karena apg

kita lihat ajalah yang ngurusin
sepak bola di negara kita seperti
apa. Lihat itu aja kita gak usah
bertnya karena apa, mereka aja
carut-marut apa lagi untuk
memimpin sebuah organisasi sep
bola, giman yang bawahnya mau
bener itu aja sstmple itu kog.
Makanya Jack kalo kamu nanti di
minta untuk jadi timnas indonesia
kamu bilang aku mau tapi om om
yang di atas sana benerin dulu ba
aku mau jadi, itu aja dulu jadi ada
syaratnya jangan kesini tau-tau di

terlantarkan juga ya kan gak di gaji

juga ampek ya maap-maap ya
kemaren meninggal pemain luar
disini meninggal ada yang gak di
gaji berapa tahun, berapa bulan
sampai harus ikutan Tarkam ituka

tragis buat seorang atlet apa lagi ya

beberapa atlet yang dulu berprest
kita tau ya rumahnya begitu. Haru
yang hidup serba kekurangan
padahal dulukan dia pernah
membawa nama indonesia itukan
sebuah, kita sendiri tidak bisa
mengapresiasikan itu pahlawan
Ihokalo bisa itukan pahlawan kita

(as | know, because of what, just do

not question it, because let's see
how do they manage football in oy
country.by seeing that case we dg
not have to ask the reason, they
themselves are a mess, moreover|
they manage a football
organization, how does the lower
part become good, it is simple. So
Jack if you are asked for to be
Indonesian team, you can say |
want it but the managerial above
must make it clear and | want to b
the team, it is the conditions. Not

=

D

suddenly come and not be given the

salary until.. sorry to say, but there
was a foreign player died here
yesterday, not be paid for years,
months, until they must follow

ak

ru

Asi

Being emphatic about
something
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Tarkam League. ltis a tragedy fof
athletes. Moreover some athletes
who have great performance, we
know their home condition. They
must live poorly however we know
that they brought the name of
Indonesian, we are not able to
appreciate them as heroes, if it cal
be, they are our hero)

>

64.

H : More than the herc si meman
(it is indeed More than the hero)

Being emphatic abot
something

65.

D : Dari lu nya sendiri gimana, ely
kan suka bolavhat are you gonna
do?

(how about you, you love football,
right, what are you gonna do?)

Being emphatic about
something

66.

V : Ya itu tadi, mimpi saya adalah

saya ingin membuka sekolah sepak

bola, sesimpleitu aja.

(Yesitis, my dream is | want to
build a football school, just be
simple.)

Talking about a
particular topic

67.

for the sake o saya penggemar.
Saya pengen anak-anak indonesia
saya yakin orang-orang indonesial
sendiri tanpa harus ngomong apa
apa mereka bisa kog main bola
jago-jago.

(for the sake of my fans. | want
Indonesian children, | believe
Indonesian themselves, without
having to say anything they are
able toplay football excellently.)

\/

Being emphatic about
something

68.

Lihat aja andik firmansyah, it
menurut saya udah bukan kelas

orang biasa bilang lo klas indonesja

atau klas kampung itu andik
firmasyah menurut sayekay lah
gitu.

(let's see andik firmansyabh, | think
it is not just ordinary class,
Indonesian class or regular class,
andik firmasyabh is okay | think.)

Being emphatic abot
something
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69.

Banyak kog ternyata kalo saya
lihat-lihat banyak orang punyskill
keahliaan di bidang sepak bola,
banyak yang jauh lebih hebat dari
padaitu

(there are many skilled people in
football when | have seen. There i
much more powerful than this)

\/

Being emphatic about
something

70.

kalo professiona kita harus lihat
dulu keadaan sebenarnya seperti
apa ya

(about professionalism, we have t
see the real situation)

Talking about a
particular topic

71

D :Okay, nah jack a saya gak nge
kamu ngerti tidak tentang masala
ini because you don't stay in
Indonesia iya kan?tapi kamu puny
harapan gak untuk sepak bola di
indonesia. Supaya seperti apa
nantinya?

(Okay, Jack, | do not know whethg
you know or not about this proble
because You don'’t stay in Indoneg
right? But doyou have a hope or
not for football in Indonesia, so
what should it be?

D

=

QD

a

Interjectior

51

12

Note

ISC :Intra-Sentential Code Mixing

ILC :Intra-Lexical Code Mixing

ICP  :Involving a Change of Pronunciation

: Deddy Corbuzier
: Vincent Rompies
- Jack Brown

: Indah Brown

: Hannah Al-rasyid
:Annu

: Total

M>»I-<«<0U
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4.2 Analysis of Code Mixing Type

From the table above, there are three types o€ eotking which are
commonly used by guest stars and presenter. Thes typcode mixing found are
intra-sentential code mixing, intra-lexical codeximg, and involving a change of
pronunciation. Here, the researcher would explaie by one briefly from each

type of code mixing.

4.2.1 Types of code mixing
a. intra-sentential code mixing

There are at least 51 data found for this typey @ire data number 2, 3, 7,
8,9, 11, 12, 13, 14, 16, 17, 18, 19, 20, 23, 34,28, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 34,
35, 36, 38, 40, 43, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 5153254, 56, 57, 58, 60, 61, 64, 65,
67, 69, and 70. This type of code mixing is commarded by both presenter and
guest stars in the talk show. According to Hoffna891: 112) this type of code
mixing occurs when the speaker speaks languagenates the language within

the sentence. The example of this type is showowbel

(Datum 36)

H : Jadi katanya sempat ke ruang ganti, eh ruangitgazhanging-room
kan?katanya di ruang ganti itu ada nama semua ngemain dulu, semua
pemain legendaris dari pemain Manchester Unitedn Rata Alex Ferguson Jack
Brown bisa menjadi pemain yg pertama dari indoneg@éng namanya bisa

berada disitu
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(So he said that he got to the locker room, chamgoom, right? He said that in
the changing room there were name of all formeyela, all of the legendary
players of Manchester United. And Alex Fergusod dack Brown is able to be
the first one player from Indonesia that his narae be there).

The word ‘thanging-room” in the utterance above shows the use of code
mixing namely intra-sentential code mixing. It iategorized as intra-sentential
code mixing because the mix of the language oceittsn a sentence boundary
like as Hoffman said. The wordHanging-room” is English word. It is mixing
with the use of Indonesian language.

Another example of this type of code mixing iswhdelow:

(Datum 16)

V : Adasecond opiniongak?

(Is there a second opinion?)

In the utterance above the researcher found ttpe ©f code mixing. The

utterance “second opinion” above shows that thestgsiars mixed his language
between Indonesian and English. The insertion efutterance “second opinion”

in the utterance makes this utterance categorigekisitype.

b. intra-lexical code mixing

There are 8 data found for this type, they ara dgaimberl0, 21, 22, 31,
44, 62, 63, and 66. The researcher found on iettedl code mixing that
characterized by combining two words from differéariguages into a new word

which contains identifying features of each origin.
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(Datum 10)

D : Ada yang namanya passion di setiap diri manusadkan sejak dia kecil
sudah memilikipassionnya sendiri, atau cita-cita atau hal ygpaling diksu
dalam hidupnya. Masalahnya adalah apa yg di sukabkaanak kadang
bertentangan dengan apa yang di ajarkan di sekal@m apa yang di ajarkan di
sekolah bertentangan dengan apa yang di sukai amalk-

(there is something called passion in every huinaimg even since he was a
child, he has already his own passion, or dreamera thing he likes most in his
life. The problem is what kids like sometimes betraoy to what is taught at
school, and what is taught at school is in confith what the kids love.)

The researcher found two utterances that contaile coixing properties
within the sentences shown above, there are “passiod “passion-nyd. The
researcher is using utterancgsassion-nya data to emphasize in which the
speaker gives stress to. Similar to the previots, dpassion-nya’consists of two
different languages combined into new word; theee massion which is English
origin and-nyawhich consists of Indonesian suffix.

There is another example that the researcher famhtas intra-lexical
code mixing.

(Datum 62)

D : Sebenernya untuk menjadi seorang atlit indang&main bola ni, kitdair-
fair- an aja. Apakah menjamin?

(Actually, to be an Indonesian athlete football y&g just being fair, is that

guarantee?)
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The conversation above shows that the wéan-fair-an is actually
derived from English. The worfhir-fair-an itself is from word ‘fair’ which has
been added by suffian that occur in Indonesian grammar. Therefore, the
researcher concluded thédir-fair-an is made up from combination between

Indonesian and English words so that this wordrmggdo this type.

c. involving a change of pronunciation

The last type of code mixing which is found is otwing a change of
pronunciation. The researcher found 12 data fer type; they are data numberl,
4,5, 6, 15, 37, 39, 41, 42, 59, 68, and 71whiahlma categorized into this type.
According to Hoffman (1991) this type of code mixiaccurs when the speakers
speak their native language but using another kggupronunciation. One
example of the data which is found in the convéssat explained as below.
(Datum 15)
D : Trus kalo kamu main bola cita-citanya kalo gede mgapain? jadi pemain
bola profesional gitu?
(Then, if you play football, what are you goingite? be a professional footballer,
isn't it?)

The conversation above shows that the word prafesics Indonesian.
The word “profesional” in the sentence above isgatized into involving a
change of pronunciation because Bahasa Indonesighaf word but Dedy (the
presenter) pronounced it in English way. That isywhat word belongs to

involving change of pronunciation.
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Another example of this type of code mixing is twerd “Okay” in
conversation below:
(Datum 59)
D : Okay, tapi kalo buat saya pribadi si,kita juga harus rheli indonesiaa tetap
indonesia tapi kita melihat memang peluangnya leiaik dimana, bener gak
lebih bagus dimana kalo misalkan dia lebih bagusada karirnya buat saya si
tidak masalah yang penting membawa nama indonesiakuluar, jangan
kemana-mana tetap di hitam putih
(Okay, but for me personally, We also have to labkndonesia, still Indonesia,
but we see where is the better chance, right oy wbere is the better carrier if
his career is better there, it is okay for me, thgportant thing is to carry the
name of Indonesia abroad. Do not go anywhere, k&gptune in Hitam Putih)
From the analysis above it was shown that the eptes commonly
pronounced in Indonesian way. Actually there isvood “Okay” in Indonesia but
the speaker said “Okay” instead of “lya” with Indsia pronunciation “Oke”.
The reason is because he tried to make the pamicipf the conversation
understand enough with what he is trying to sayrddueer, the participant is

foreigner.

4.2.2 Reason using Code Mixing
There are several reasons why the guest starp@sgnter used code

mixing in the conversation. The detail of the reasall be discussed as below:
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a. Interjection

There are many reasons why a speaker uses codegmixccording to
Hoffman (1991), the reason why someone uses coxiegns because they want
to make sentence connector in the utterance. Hoffosls his reason by the

name interjection. The example data that is caiegd@s interjection is as below:

(Datum 59)
D : Okay, tapi kalo buat saya pribadi si,kita juga harus rheli indonesia tetap
indonesia tapi kita melihat memang peluangnya leiaik dimana, bener gak
lebih bagus dimana kalo misalkan dia lebih bagusada karirnya buat saya si
tidak masalah yang penting membawa nama indonestakuluar, jangan
kemana-mana tetap di hitam putih
(Okay, but for me personally, we also have to labkndonesia, still Indonesia,
but we see where is the better chance, right oy wbere is the better carrier if
his career is better there, it is okay for me, thmportant thing is to carry the
name of Indonesia abroad. Do not go anywhere, tstag in Hitam Putih)

In the utterance above we can see that the udatie avord “okay” is
used as conjunction to sweetened the sentencedbats rather too mouthful to

be said.

b. Being emphatic about something
In conversation, especially when there is cultiratkground difference
among the speakers, one of them tends to “stabittze differences by using

language that not his or her mother’s tongue. Agioor to Hoffman’s theory
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(1991: 112). People, whether intended or with w@rded reason, use their second
language which is not his/her native or vice vexsde emphatic or mere feel
more convenient by doing that. The example datalibeng categorized as being
emphatic about something is as follow:
(Datum 44)
D : Luar biasa, itu lebih hebat dibandingkan dari padesuk ke dalam. Tapi
coba coba Jack ajaritechnique-techniquenyagocek-gocekan
(excellent, it is more powerful than entering inBut try, let’s try, teach me the
technique, Jack, gocek-gocekan)

In the utterance above, the speaker used phraserigue”, which comes
from his second language, to show that he felt extiplio his conversant and
tried to make situation more convenient for boththefm. It happens because the

speaker asked the guest to show the kick technaydi@ck who is not Indonesian.

c. Talking about a particular topic

In some situation, people are likely to use onegylage over another.
According to Hoffman theory, this tendency couldthe respond of emotional
feeling of speaker which is feels more comfortatdeexpress themselves in
language that is not their native. Example datadaa cover this up is as follow:
(Data 7)
V :Skill finance, jadi dia ambil sekolah itu ambil profinance ngahbrusan

finance, hah?
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(Finance skills, so he took the school to takeipesfce, did you take some

finance majors, huh?)

The phrase skills financé was uttered when they spoke in Indonesian
because it was talking about particular topic. Tgtisase which is included to a
business term said when they talked about gue$¢gmion. The phrase will be
felt rather plain when it was spoken as “kemampkemangan” in Indonesian.
Other terms like finance and marketing also uttdretler in English because it

talk about certain topic which is about professspecially in business.

d. Intention of clarifying the speech content for intelocutor

Hoffman theory states that when bilingual speakerolves in
conversation with another bilingual, there are &uies to use lot of both code
mixing and switching. It means to smoothen the eosation and make his/her
speech more understandable. Below is data thatearsed as an example.
(Data 30)
V' Wah tu kanspeechlesssih, dari dulu pengen pengen banget buat sebuah
sekolah bola yanfree
(Woah speechless, from beginning | want to buiicte fooball school)

There are two switches occur in one sentence asptaker talks. V which
is identified as Indonesian speaker switch hisuagg, mixing it with his second
language to make his intention clear towards oplaeticipant that includes some

foreign bilingual speaker in show.
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4.3Discussion

Living in this unique world that in every countrasitheir own language
community, so it enables us to use code mixingptaraunicate with other people
in different country or ethnic. Code mixing occuwhen conversant use both
languages together to the extent that they chamge éne language to the other
in the course of a single utterance (Wardhaugh61283). And there are many
types of Code Switching and Code Mixing (Hoffman919 112) such as
Emblematic, Inter-sentential, Establishing contiyuvith the previous speaker,
involving a change of pronunciation, Intra-sentantintra-lexical code mixing.
Yet this study limited the explanation into typet ande mixing based on
Hoffman’s theory.

The researcher found 71 data. They are dividedrdicagp to type and
reasons of code mixing. There are three types dé auixing which are Intra-
Sentential Code Mixing (51 data), Intra-Lexical @otMixing (8 data), and
Involving a Change of Pronunciation (12 data). Tifgh number is type of Intra-
Sentential Code Mixing which is inserting Englishords or phrases into
Indonesian sentences. In this talk show, Englistrde/outtered are mostly
common words speak in Indonesian daily life, sushokay, please, or other
common terms like entertainer, marketing, etc.

Meanwhile the reasons of code mixing used by tlsearcher refer to
Hoffman’s theory (1991: 112). In the dialogue betwehe presenter and the

guest stars irHitam Putihtalk show the researcher found several reasons why
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they uttered code mixing such as interjection (Hda)] being emphatic about
something (30 data), Talking about a particularidof27 data), Intention of

clarifying the speech content for interlocutor @a). The most reason of using
code switching and mixing in the conversation isingeemphatic about

something. Interjection mostly becomes the reasbrusing code mixing is

because someone tends to connect single word densen using difference
language that is triggered or influenced by ad@émssvho is not purely

Indonesian. Overall, the important thing of comneation that is the participants
can understand what is being talked about, no mé#it reason of the code
mixing.

While in the first previous study, Austiawan (200&2)his thesis entitled
“The Study of Indonesian English Code Mixing Used Lecturers in Medical
Class in Faculty of Medicine, Brawijaya Universityalang” summarized that
they often use language as medical term, methoaalbggrms, and other general
terms. They used some Greek words, Latin wordst Eaganese words and
Jakarta dialect. In analyzing the data he usethdwry from Hoffman (1991).

In the second previous study, Aprilia Dewi's (199Bgsis on “Code
Mixing used by Visitors toward vendors at PantaB R{enjeran Surabaya”
analyzed the code mixing word by Chinese-Indonegiaie and female visitors
and Javanese male and female vendors. In her @analys found out that the
Chinese-Indonesian females mostly used Indonesian favanese, while the
Chinese-Indonesian males mostly used Javanesdrtianesian. The frequency

of using Indonesian by Chinese females is 22 tiragd, Javanese only occurs 3
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times. Meanwhile the frequency of using IndonedignChinese males is 11
times, and the Javanese occurs 7 times. For tlzadse vendors they tend to use
Javanese than Indonesian, The frequency of usianéae is 16 times for males
and 14 times for females. Nevertheless, the difiegds Javanese female vendors
still used Indonesian than Javanese male vendocanlbe seen that Indonesian
occurs 9 times for females, and only 5 times fotesiaBoth of Indonesian and
Javanese mostly occur in the form of word. In anialy the data she use the
theory from Holmes (1992).

The data are completely different with the previaisdy, in the first
previous Austiawan uses lecturers in medical ciadsculty of medicine as an
object in this study while in the second previotisdg the visitor's utterance
toward vendors at Pantai Ria Kenjeran Surabayard$earcher takes object from
a talk show TV program nameljitam Putih Beside the differences, this study
has the similarity with the first previous studyat is also uses Hoffman'’s theory.
This studies only analyzed code mixing that is usethe conversation between
guest starts and the presenteHitam Putihtalk show. This study uses theory
from Hoffman (1991) as the main theory in analyzihg data because Hoffman
provides more vivid information about code mixinhe previous study above
gives the writer vivid image about how to analyze tata and help the writer in
deciding the theory for analyzing the data.

Finally, there are many reasons for someone ingusimde mixing in
communication with other people. In the dialoquéneen the presenter and the

guest stars iRlitam Putihtalkshow the reseracher found several reasonghdyy
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uttered code mixing and switching such as integectbeing emphatic about
something, talking about a particular topic, intemtof clarifying the speech
content for interlocutor. The most reason of usinge switching and mixing in
the conversation is interjection. Interjection nipdtecomes the reason of using
code mixing and switching is because someone temdsnnect single word or
sentence using difference language that is trigherenfluenced by addressee. In
short, the important thing of communication is {herticipants can understand
what is being talked about no matter the reasahetode switching and mixing

itself.



CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGESTION

After analyzing and interpreting the data in theviwus chapter, the
researcher comes to the conclusion and suggedtinis formulated in this
chapter. The conclusion is drawn based on therstateof the problems while
suggestion is given for the next researchers whoirderested in doing further

researchers in the same field of the study.

5.1 Conclusion

After analyzing the data presented in chapter ¢, researcher concluded
that the presenter and guest starsHafam Putih program mixed the codes
because, most frequently, they wanted to show adinto others. The presenter
wanted to show intimacy to the addressee, in tase d¢s the guest stars, and the
audiences.

Furthermore, there is also a reason why the presemxed the code. It
happens because the presenter has a lack of krgevlAdcording to the writer's
opinion, some codes that are put in "miscellaneocais’ used because they want
to make their statements more impressive and dymanto break the monotony,
and to show the ability (show off) to the audiencBsese findings support the
linguists' argument (Wardaugh, 1986) that conveysat code mixing is not just a
random mixing of the languages because of sometaress or ignorance. The

speakers who mix the code must have a sophistickiedvledge of both
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languages and to be absolutely aware of commumityng. For example, they
want to show solidarity to each other, or becahsy tannot express what they
want to say in the standard form because there isxact word in the language
used, and the last is because they want to make@@mrimpressive and to show

their ability in using another language to theelisrs.

5.2 Suggestion

Finally, the writer hopes that this thesis will nealkther students of
English Department have more knowledge about Istguisocial phenomenon
especially code mixing. He also hopes that it willcourage them to do more
extensive research involving larger number of sutbjewith more various
elicitation techniques such as questionnaire, viger or direct observation.

Furthermore, he hopes other writers who do thisl lahresearch to find
out what factors influence the use of code mixiimges this study only investigate

the reason of using code mixing.



REFERENCES

Austiawan, | . 2002The Study of Indonesian English Code Mixing Used by
Lectureres in Medical Class in Faculty of MedicBiawijaya University.

Berg, B.L. 1989.Qualitative research methods for the social scisn@mston:
Pierson Education.

Chaer, A. Agustina, L. 199%0siolinguistik Suatu Pengantaiakarta: PT Rineka
Cipta.

Chaika, E. 1982.Language and Social Mirror London: Newbury Hourse
Publisher.

Crystal, D. 1987.The Cambridge Encyclopedia of Languag@ambridge:
University Press.

Fasold, R. 1984The Social Linguistic of Societew York: Basil Blackwell.

Grosjean, F. 1982.ife With Two Language#in Introduction to ~ Bilingualism
United Stated of America: Harvard University Press.

Harding, E. And Riley, P. (1986)he Bilingual family: a handbook for Parents.
Cambridge :Cambridge University Press.

Hoffman, C. 1991An Introduction to BilingualismSingapore: Longman.

Holmes, J. 1992 An Introduction to sociolinguisticsNew York: Longman
Group UK Limited.

Holmes, J. 1997An Introduction To Sociolinguisticlew York: Longman.

Hurford, J R. 2007The origins of meaning: Language in the light oblasion.
Oxford: Oxford University Press.

Rahardjo, M. 2002.Relung-Relung Bahasa: Bahasa dalam Wacana Politik
Indonesia Kontemporelogyakarta: Aditya Media.

Subiyakto-Nababan, Sri Utami. 19®Rsikolinguistik: Suatu Pengantalakarta:
Departemen Pendidikan Dan Kebudayaan.

Timorarti, A.D. 1999 An Analysis of code-mixing used by visitors towsasddors
at Pantai Ria Kenjeran, Surabay#niversitas Petra

44



45

Trudgill, P. 1992Introducing Language and Sociefgngland: Penguin.

Wardhaugh, R. 1986An Introduction to SociolinguisticiNew York.: Basil
Blackwell.

Wardhaugh, R. 2002.An Introduction to Sociolinguisticgpurth edition. UK.
Blackwell Publishers Ltd.

Yule, G. 1986. The Study Of Language Am Imtroductio@ambridge:
Cambridge University Press.



Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya
Brawijaya

DyAawimiavwa

Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya

Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawija
Universitas Bravw

Universitas B
Universitas B
Universitas Bra
Universitas Bra

Universitas Brawij3
Universitas Brawijaye

Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya

Illrnivinveitare Dvarwaiiiava

Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya

Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya

Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya

Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
ersitas Brawijaya
Brawijaya

Universree )
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawgjaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya

Illrnivinveitare Dvarwaiiava

ersitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya

Illrnivinveitare Dvarwaiiiava

Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya

Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya

Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya

Universitas Brawijaya
niversitas Brawijaya
iversitas Brawijaya
iversitas Brawijaya
iversitas Brawijaya
iversitas Brawijaya

hiversitas Brawijaya
Iniversitas Brawijaya
hiversitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya

Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya

Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya
Universitas Brawijaya

Illrnivinveitare Dvarwaiiiava



Appendix 1 : Scrip Video

Part 1

Deddy Corbuzier . Okay sudah tenang, jangangaralderbanyak tepuk

tangan nanti saya besar kepala. Kita akan membtgmang bola karen di

indonesia belakangan ini beberap tahun ini sedabglhebohnya pemain bola
di Indonesia. Siapa di antara anda suka ke pertgadj suka nonton bola? Tidak
ada, bagus luar biasa. Sama saya juga gak noidan,biasanya, tapi sekarang
kita akan melihat. Saya akan mengundang seoramgnginamu ini adalah anak
umur 11 tahun dan dia sekarang sekolah di MU scadewol di Inggris dan dia

dari Indonesia, kita lihat dulu siapa dia, silahkan

Video

Deddy Corbuzier : Okay itu adalah Jack brown, kitdang saja langsung ini
adalah Jack brown.

Vincent Rompies : You put the ball and.

Deddy Corbuzier : Bentar-bentarkan sudah sayandifangan bawa-bawa
sopir masuk ke dalam.

Vincent Rompies : Mobilnya saya parkirin dulu ya.
Deddy Corbuzier : Hehee, silahkan pelatin2.

Vincent Rompies : Okay I'm your coach this is albgbu put down the ball
you pick the plot another ball, you and you juggljnggling okay you, just like i
pits you before

Deddy Corbuzier : Pelatihya sekarang

Vincent Rompies :Asam urat - asam urat

Deddy Corbuzier . lya lu udah tua lu gmn sih, let@a Tepuk tangan untuk
Jack brown.Jadi jack ini skolah di MU Inggris ya?

Vincent Rompies / Jack Brown : Yaa jagling

Deddy Corbuzier : Kan Jack gua bilang tadi?

Vincent Rompies : Oh yeah-yeah, please-please

47
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Deddy Corbuzier : Sekolah di MU Inggris?

Vincent Rompies : Absolutely

Jack Brown :lya

Deddy Corbuzier : Bisa ngomong Bahasa Indonesig?io
Vincent Rompies : Yah little bit

Jack Brown : Bisa sedikit

Deddy Corbuzier : Lahirnya dimana? Ngomog ngomlagd! Hehehee
Vincent Rompies : Aku di Dubai, tapi 1 tahun lagu mau ke Inggris

Deddy Corbuzier . Lahir di Dubai satu tahun lagiunke Inggris okay

Part 2

Vincent Rompies : Bukannya lahir di rumah sakit tusaku?

Deddy Corbuzier : lya rumah sakit Dubai maksudmhyalahir dmn Vincent?
Vincent Rompies . Saya, saya kebetulan lahir dolisgkebetulan 1 tahun

lagi mau ke dubai, jadi tukeran sama dia
Deddy Corbuzier : Tukeran?Trus gmn kog tiba-tibdaasuka main bola?

Jack Brown : Semua teman aku main bola, langgmm kakak aku
George yang dia ajarin aku, langsung aku suka langgsku latihan langsung
bagus

Deddy Corbuzier : Wohohoho semuanya langsung, Jednu itu dulu
langsung main bola langsung bagus begitu?

Jack Brown : Enggak aku latihan dulu

Deddy Corbuzier : Tapi langsung bagus begitu main?

Jack Brown lya

Deddy Corbuzier : Luar Biasa, Om punya teman langsbikin band gak

laku. Tp sempet laku dulu ..
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Vincent Rompies . Nah sempet, pas laku-lakunya sajia pecat

Deddy Corbuzier : olya ya ya Hahaha, tapi kataag# jni sejak usia 4 thun
sudah suka main bola ya?

Jack Brown > lya

Deddy Corbuzier : Okay, vincent umur 4 tahun syala?

Vincent Rompies . Main comberan saya 4 thun, HadnaaAnak-anak

sekarang jago main bola, dulu mah jamannya mar@tak jala gabus gitu aja
Deddy Corbuzier : Lu hidup dmn dulu?hah?sedih amat
Vincent Rompies : Anak dulu mah gitu, anak skrg kakal gitu

Deddy Corbuzier : Sekarang udah main bola ya, tpadya mainnya, okay.
Trus gimana ceritanya kamu bisa sekolah di MU

Jack Brown : Eem Mama aku emm taro’in aku di sereepak bola
sekolah, langsung aku dulu di Arsenal langsung

Vincent Rompies : Nah kenapa gak disitu aja tgpake pindah-pindah lagi,
ya terus-terus

Jack Brown : Langsung abis itu aku mau ke Mamrcasbccer school
langsung aku dipilih sama coachnya, langsung akunggris langsung aku
menang itu world skill finance

Deddy Corbuzier . Apa?

Jack Brown : World skill finance
Deddy Corbuzier : Okay apa itu tadi artinya?
Vincent Rompies . Skill finance, jadi dia ambilokh itu ambil profinance

ngambil jurusan finance, hah? lya kan ambil finadieesebelum ke management
dia marketing aslinya dari marketing

Deddy Corbuzier : Tapi Vincent ini juga suka batgm favoriteapa?

Vincent Rompies : Team favorite saya indonesialaBda, arsenal ayags,
banyak ya. Barcelona ac Milan

Deddy Corbuzier . kanfavorite jawabnya 1
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Vincent Rompies . Heheehe, gak adalah saya sukibadmmacam club,
berbagai macam team. Tp yg jelas saya suka sepak bo

Deddy Corbuzier : Ya giman ni ada anak usia llrapang luar biasa,
aslinya Indonesia ya kan?lbunya Indonesia sekaekglah di MU menurut anda
sebagai seorang sopir pribadinya bagaimana?

Vincent Rompies : Ya menurut saya lemburnya didhmib pak, hehehee
masih bahas soal sopir juga. Tadi sempat ngobgas@ma Jack nanyain, trus
warga Negara lu apaan? Dua, dia masih 2 warga Begasih boleh ..

Deddy Corbuzier : Masih bolehya?

Vincent Rompies : Nanti ketika umur 17 diakan Batisuruh milih

Deddy Corbuzier . Kalo kamuapa sekarang?

Vincent Rompies : Saya?

Deddy Corbuzier D lya

Vincent Rompies . Saya Kenya, kalo dilihat ni Jdmkkan satu-satunnya

orang blaster an yang hisa sukses gitu, di Belandapnyak orang-orangblaster
anMalukublaster anindonesia, tapi pada kenyataammgeeka lebih memilih
kewarga negaraaan sana gitu di bandingkan sinista@ pesan sama Jack yah
semoga di usia 18 tahun masih inget Indonesia masé memutuskan bahwa
gua membela Indonesia, itu pasti saya akan lelnigdsadari pada

Deddy Corbuzier : Membela sepak bola di?

Vincent Rompies . Tanah air, tp katanya pada #satketika pelatihnya
MUtanya Jack. Jack orang mana Jack mengatakan brdogesia, bener ya?
Jack Brown s lya

Deddy Corbuzier : Kenapa? Jawabnya orang Indonesia

Jack Brown : Aku suka Indonesia banget

Deddy Corbuzier : Ok jangan kemana-kemana, tatajitaim Putih

Part 3

Deddy Corbuzier :Ada yg namanya pasion di setleijp manusia bahkan

sejak dia kecil sudah memiliki pasionnya sendiauecita-cita atau hal yg paling
di sukai dalam hidupnya. Masalahnya adalah apai yukhi anak-anak kadang
bertentangan dengan apa yg di ajarkan di skolahagda yg di ajarkan di skolah
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bertentangan dengan apa yg di sukai anak-anak.ldh@g@a adalah apa yg di
sukai oleh anak-anak misalnya itu seni atau apédpwonon kabarnya tidak bisa
menciptakan sebuah keberhasilan ketika dia mengmivasa. Tapi ketika

seseorang bekerja dengan pasionnya atu apa ygatigak maka hidupnya

menjadi lebih nikmat lebih santai walupun terkaglarengikuti hasratnya artinya
adalah mendapatkan pekerjaan yang tidak sesuaiadehgrapan orang lain
ganjinya mungkin lebih kecil, tidak memiliki soss#si seperti org2 lain.

Pertanyaannya adalah seandainya anda memiliki Bgd@asaon atau hasrat dan itu
bisa menghasilkan sebuah pekerjaan untuk andahtaginya minimal, atau

mengikuti mean stream yang ada tp bisa membuat sukies, mana yg anda
pilih?that’'s a question of life

Vincent Rompies : Woy yaa
Deddy Corbuzier : Menurut saya, Desta adalah?
Vincent Rompies : Seorang teman yang baik, seoeamgrtainer dan juga

seorang comedian yg handal

Deddy Corbuzier : Okay, saya merasa tidak luca sadt?

Vincent Rompies : Udah tuh sampai segitu doank?&emsama keluarga
Deddy Corbuzier : Bersama keluarga ya, jadi loddesama klurga gak lucu?
Vincent Rompies : Enggak, harus berwibawa donkit M@ hmm Belajar ..

Huahahaaa tapi tetep anak saya Hahahahaha
Deddy Corbuzier : Lebih baik hidup saya sengsdrardlingkan saya harus?
Vincent Rompies : Meninggalkan dunia kesenian

Deddy Corbuzier . Meninggalkan dunia kesenian,asayerasa memiliki
sesuatu yg tidak dimiliki orang lain dan itu ad&ah

Vincent Rompies : Woooo semangat yg luar biasapia... hahaha
Deddy Corbuzier : Clubightiesatau The Cash?
Vincent Rompies : Clubighties

Deddy Corbuzier : Desta ato Tora?
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: Desta

: Uupss salah atau warna?

: Uupss salah

: Komedian ato musisi?

: Itu bukan pilihan buat saya,aheh
: Oh tidak bisa

: Musisi

: Varel

. Gio, yang ketiga

: Oh yang ketiga, boleh boleh lbole

: Makan makanan istri yg tidakleatau makan makanan

: Makan warteg lah

: Poligami atau nikah diam-diam?

: Tidak dua-duanya

: Tidak bisa tidak bisa

. Poligamilah kalo disuruh militugmah

: Wanita pekerja atau iburumalygarn?

: Bekerja

: Nonton pertandingan bola atantey istri belanja?
: Nonton pertandingan bola

: Team Nasional Belanda atau tdasional Indonesia?
: Hahahaha Indonesia

: Main bola atau shutting?

»Main bola
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: Nambah anak atau nambah mobil?

: Nambah anak lah

: Suami setia atau ayah tanggawwgh?

: Ayah tanggung jawab, heii puldhgunci

: Bohong untuk kebaikan atau jtapi menyakitkan?
: Jujur tapi menyakitkan

: Tua miskin atau kaya penyakitan?

: Tua miskin

: Komedia yang sukses atau ana#t bak laku?
: Sekarang komedian yg sukses

: Apa kabar keluarga istri anak?

: Baik sehat alhamdulillah menungang ketiga
: Tu udah yakin itu ya?

: Yakinlah

: Kenapa lu seneng banget pungk?an

: Kenapa seneng punya anak, sdghislari dulu pengen

: Kenapa?

: Gak tau komposisi yang pas, ## apa ya? Ada yang

namanya anak pertama, anak tengah, anak teralkdlo. Xanak kan Cuma anak

pertama dan terakhir

Deddy Corbuzier
Vincent Rompies
Deddy Corbuzier

Vincent Rompies

: Jadi habis ini udah tutup praiik
: Insya’allah si iya, mudah-mudahhi ..
: Anak di ajarin a seni, bola dabagainya?

» Mau jadi apa?anak umur lima matiutanyak, jawabnya

saya mau jadi animator film a apa animasi
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: Wiissstt

: Makanya gua bingung, heran orgudj insinyur, jadi

astronaut. Jadi apa? Jadi animator dia, ya itthdseairupanya mengalir dia

Deddy Corbuzier
banggakan

Vincent Rompies
Deddy Corbuzier
Vincent Rompies

Deddy Corbuzier

: Wow ok, emang biasa kalo anaklisesuka di bangga-

: Hahahahaaa
: Kalo itu ayah yang baik, jadatpgakan orang tua
: Betul

: Kalau km jack, emang masih kgak punya pilihan hobi

lain?misalnya musik atau apa gitu. Kenapa bisaoke ditu?

Jack Brown
Deddy Corbuzier
Jack Brown
Deddy Corbuzier
Jack Brown
Deddy Corbuzier
Jack Brown
Deddy Corbuzier
Vincent Rompies
Deddy Corbuzier
Vincent Rompies

Deddy Corbuzier

:Emm

: Langsung aja langsung aja

: Aku, klo aku main bola seneng. Aldkiasmain bola

: Di paksa gak? Ada yang maks& @& suka sendiri

: Aku suka sendiri

: Pertama kali nonton siapa hia snain bola?

: Aku nnton si roney main bola, akwrjsali kayak dia

: Ooh ..

. si Roney, tau gak si Roney $lape

: Tau, yang dulu pacarnya Raffi?

 Lhoo itu Yuni, itu Yuni. Hadudupenghapus-penghapus

. Trus kalo kamu main bola citatya kalo gede mau

ngapain?jadi pemain bola profsional gitu?

Jack Brown
Deddy Corbuzier

Jack Brown

slya

: Gak punya cita-cita lain?

: Enggak
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Deddy Corbuzier : Cuma mau jadi pemain bola doang?

Jack Brown :lya

Deddy Corbuzier : Kalo udah gedeni, ternyata gatkenal main bolanya
gimana dong?

Jack Brown . Eeee

Vincent Rompies : Ada second opinion gak?

Deddy Corbuzier : Ingin jadi yang lain gak?

Jack Brown : Enggak aku Cuma mau main bola aja

Deddy Corbuzier : Oooh pokoknya Goo se cuma saiiggn main bola aja
Vincent Rompies : Kekeh

Deddy Corbuzier . Eee emang harus begitu, hargtubboeEmm Tante
memang dia gak papa ya jadi seorang pemain bola?

Indah Brown : Tidak apa, itu memang apa yg dia sgak kelas 3 SD
Deddy Corbuzier : Ya tapi kan apa, biasanya otaagmisalnya ni kan ada

orang tu ini kog jadi pemain bola gitu, knp gakijddkter , kenapa gak jadi
insinyur kan bnyak yg begitu. Anda tidak sepeu?it

Indah Brown : Enggak
Deddy Corbuzier : Kenapa?
Indah Brown . Emm apa ya itu apayang dia suk&-anak suka, kita

support but the other think si Jack itu dia sukanggambar, gambarannya bagus
jadi a dan dia suka e apa namanya dancing

Deddy Corbuzier : Woo0o00 bisa nari?

Vincent Rompies : Bisa main gangcing juga dia bu?

Deddy Corbuzier . Dancing , Gang sing ..

Indah Brown : Tapi dia sangat pemalu, hanya ukéliarga aja
Vincent Rompies : Ohohohoho say-say. cat

Deddy Corbuzier : Tapi bisa nari, what kind of cah
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Vincent Rompies
Deddy Corbuzier
Vincent Rompies

Deddy Corbuzier
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: Tapi aku cuman, emm aku jelek dayrora

: Gak papa

: Gak papa, kenapa ada org nygayelek bisa terkenal
. Saya kayaknya ini

: Bukan-bukan anda, anda kan tetkenau ngapain juga,

trus dandcingnya lagu apa biasanya?

Jack Brown

Deddy Corbuzier
Vincent Rompies
Deddy Corbuzier

Vincent Rompies

: Gangnam style

: Oh gangnam style, Vincent ..
: Oh ayo-ayo coba2

: Gangnam style

: Kan gitu ya? Gitu kan? Kog lagaupadi begitu ?malu dia

pemalu, hanya untuk keluarga ya?

Deddy Corbuzier

Vincent Rompies
juga?

Indah Brown
Deddy Corbuzier

Indah Brown
crickets di inggris

Deddy Corbuzier

Vincent Rompies
like crickets?

Jack Brown
Vincent Rompies
Jack Brown
Vincent Rompies

Jack Brown

: Ini gangnam style yang palingharé&k seumur hidup saya

: Hahaha tapi gua mau nanyak, bedenya main bola

: Enggak
: Maknya main bola lu gimana si?

: Enggak tapi dia pemain rugby, penfaoki dan pemain

: W000, apa itu crickets?

. Itu biasa kalo lagi konser dilugl-jualinin tu, you don’t

: Aku suka

: Hoki?

: Suka

: Tapi paling suka sepak bola?

s lya
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Vincent Rompies
Deddy Corbuzier
Vincent Rompies
Deddy Corbuzier

Vincent Rompies
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: Trus kalo misalnya e, vincemicse

> Yap

: Anda katanya suka bola trus pusita-cita bikin futsal?
: Saya pengen bikin sekolah bola

1 Sekolah bola

: Bikin sekolah bola tapi yangefrgang gratis buat semua

anak-anak siapapun masuk situ boleh

Deddy Corbuzier

Vincent Rompies

: Wah itu mimpi banget dah, bener

: Wah tu kan speacles si, dari ghdgen pengen banget

buat sebuah sekolah bola yg free

Deddy Corbuzier

Vincent Rompies
kalah gitu aja

Deddy Corbuzier

Vincent Rompies
anak saya kalah

Deddy Corbuzier

Vincent Rompies

: Gak, emank lu jago main bola

: Gak jago si Cuma susah kalaly, ga@nggak cuma susah

: Lawan siapa?

: Apa? yaa itu kemaren sd ana# sfgy saya babat abis, sd

: SD anak kamu kalah?

. lya padahal team sepak bola ¢ty sepak bola anak

saya saya kalahin. Gilaa gak tuh?

Deddy Corbuzier
seperti apa

Vincent Rompies
Deddy Corbuzier
Vincent Rompies

Deddy Corbuzier

. Gak, saya pengen lihat gitu kbhto vincent lawan Jack

: Haii ayoo, mau pakai 1 kaki &dwaki?
: Nanti ya kita lihat ya, nantekiihat yaa
. Jagoan dia lah, kan katax dinang apa tadi

: Ya ya kan katanya anda jagoe d&degna disini pria semua

saya akan mengundang ini juga blasteran inggiiamgsung aja ini adalah Hana
Alrasyid. Oke kita akan bahas: lagi nanti tntang &@di tadi bengong aja jadi
gak tau kalo di paggil
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Part 4

Deddy Corbuzier
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: Tadi masih asik ngobrol di lalag

. Saya lupa saya udh pernah namyal belum sama

hanna, aaa tapi opening aja knp waktu itu pindaidiemesia ya?

Hannah Al-rasyid

Deddy Corbuzier
tersebut?

Hannah Al-rasyid

: Karena ya love is that

. Siapa yg membuat anda kecempllingekerja seni

: Emm karna memang jadi pindakirkeuntuk kerja di

development gak dapet kerjaannya, untuk makarajadil tawaran yang ada gitu
sih ceritanya tapi lama-lama kerja di industryjiuga seneng

Deddy Corbuzier
bola juga?

Hannah Al-rasyid
Deddy Corbuzier
Hannah Al-rasyid
Deddy Corbuzier
Hannah Al-rasyid
Deddy Corbuzier
Hannah Al-rasyid

Deddy Corbuzier

: Jadi juga seneng akhirnya, daarky/a anda suka main

: Yes, waktu seumuran dia iya

: Waktu seumuran dia, iya?

:Ya

: Kenapa bisa suka main bola,dkata perempuan
: Apaa??kan perempuan juga los& d

: Oh maaf-maaf kalo saya salalhidaa

: Maksudnya perempuan juga bisa

. Saya bilang anda perempuan,aakaianya? Ya kita kan

gak tau ya dia perempuan ato bukan, rupanya sirgeran

Hannah Al-rasyid
dari kecll

Vincent Rompies
Deddy Corbuzier
Hannah Al-rasyid

Deddy Corbuzier

: Perempuan dong, emm saya sebanget sama arsenal

: Weeee heheehee
: Trus anda suka bola trus taekwgunga
: Pencak silat, bukan taekwondo

: Bukantaekwondo, pencak silattwak Indonesia



Hannah Al-rasyid

Deddy Corbuzier

pencak silat di Inggris

Hannah Al-rasyid
Vincent Rompies

Hannah Al-rasyid
Kingdom

Deddy Corbuzier
orang Indonesia

Hannah Al-rasyid
Deddy Corbuzier

Hannah Al-rasyid

Inggris tahun 70an

Deddy Corbuzier

Hannah Al-rasyid
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: Enggak, di Inggris

: Owww di Inggris? Di inggris agencak silat? Ada

: Ada dong
: Kan ada IPSInya, ikatan pendakIsggris

: Kalo di Inggris PSFUK, pencdlatsfederation of United

: Pencak silat federation of Whiteéngdom, jadi yg ngajar

: Papa

: Oh papa yang ngajar, jadi pagvey\buat

: Jadi papa bawa dari perguruamiksulawasi selatan ke

: Tahun 70an

: Huum, jadi bikin federasi pekadlat se inggris disana,

jadi dulu jadi team nas Inggris

Deddy Corbuzier

Hannah Al-rasyid

: Anda punya prestasi apa di gestat?

. a dulu pernah jadi juara eraptuk jurus tunggal, untuk

jurus regu, tanding juga cold over

Deddy Corbuzier
Hannah Al-rasyid
Deddy Corbuzier
Hannah Al-rasyid
Deddy Corbuzier
Hannah Al-rasyid

Deddy Corbuzier

: Berarti bisa donk ngasih Kitas-tips
: Gak bisa

- Kenapa?

 Malu

: Kog malu?

: Tips apa?

: Tips untuk menangani wanita-ndilganggu oleh pria-

pria brengsek seperti dia gitu?

Vincent Rompies

: Saya pulang dulu ya
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Deddy Corbuzier . Eeeh eeh kan kita mau belajacent kalo misalnya di
ganggu
Hannah Al-rasyid : Sebenanya si kalo untuk aa datihan pencak silatnya

lebih ke olahraganya bukan ke bela dirinya. Alhalifidh belum pernah apa ya
belum ada situasi dimana harus dipake

Deddy Corbuzier . Tenang bisa ku buat situasitipggal minta vincent dia
sudah natural kog. Naluri da natural

Hannah Al-rasyid : Hehehehehe

Deddy Corbuzier : Cen

Vincent Rompies : Saya mau ngambil minum dulu ya

Deddy Corbuzier . Enggak gak gak, coba-coba posiE mengganggu
seorang wanita tapi jago pencak silat

Vincent Rompies : Becanda ye dia yee

Hannah Al-rasyid : Becanda emang, gak pinter s@aln

Deddy Corbuzier : Vincent

Vincent Rompies :Yaya

Deddy Corbuzier : Berdiri

Vincent Rompies : Haduh haduhh

Hannah Al-rasyid : Hahahaha, kaget cong

Deddy Corbuzier : Eh kog kamu tau klo dia congiedija cukup
Vincent Rompies : Dua duanya maju deh

Hannah Al-rasyid : Gak weaks pot banyak kan seigae di leher, hidung,
mata

Deddy Corbuzier . Ya ajarin-ajarin misal di ganggikamu mesti ngapain
buat perempuan yang ada di jalan

Vincent Rompies : Hai cewek, haii ..
Hannah Al-rasyid : Apa?

Vincent Rompies : Weettzzz jiaaah
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Hannah Al-rasyid : Gitu trus langsung gini
Vincent Rompies : Hebat dia hebat, jago silatagmjbener
Deddy Corbuzier : Prestasi a jack ini dapet wiirldl skill test 2012, ok kita

lihat dulu pada saat jack menerima penghargaaseiain dapet tameng itu di
kasih apa?

Vincent Rompies : Tameng, piagam-piagam

Deddy Corbuzier : Piagam mah kecil, kalo gedeammeng, hahaa. Selain
dapat piagam tersebut dapat apa lagi jack?

Jack Brown : Cuman dapet itu, emm sama dapet kagak langsung
ada mancaster united soccer school di depannya

Deddy Corbuzier : Jack sudah dapet penghargaaartisép waktu kecil itu
usia brp tadi?

Jack Brown :a sepuluh

Deddy Corbuzier : Vincent anda dapet apa padauwak?

Vincent Rompies : Saya tapi ini beneran saya pedapet piala buat bulu

tangkis ganda putra seJakarta utara
Hannah Al-rasyid : Oiya?
Vincent Rompies : Kelas 3SD apa 4SD lupa

Deddy Corbuzier . Itu luar biasalho ya,seseoraisg Imengingat masalalu
sampai sejauh itu sampai 3sd itu brp puluh thunlajg, karena Cuma satu-
satunya yang patut di ingat itu ya gak adalagi paka

Hannah Al-rasyid : Kasian amat lo

Vincent Rompies : Kahahaha

Deddy Corbuzier . Ini ini kayaknya kebanggan tedse tu
Vincent Rompies : Bener, itu doank

Deddy Corbuzier : Tapi beneran itu?

Vincent Rompies : Beneran2

Deddy Corbuzier : Berarti lu suka main bulu tasgki



Vincent Rompies
Deddy Corbuzier
Vincent Rompies
Deddy Corbuzier
Vincent Rompies
Deddy Corbuzier
Vincent Rompies
Deddy Corbuzier
Vincent Rompies
Deddy Corbuzier
Hannah Al-rasyid
Vincent Rompies
Hannah Al-rasyid
Deddy Corbuzier

Vincent Rompies
aja

Deddy Corbuzier
Vincent Rompies
Deddy Corbuzier
Vincent Rompies

Deddy Corbuzier

memberikan selamat?

Jack Brown
Deddy Corbuzier

Jack Brown
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: Suka main bulu tangkis

» Sampai sekarang?

: Sekarang udah jarang

. Jadi ok dapet piagam apa tadi

: Bulu tangkis ganda putra sedak#ara

: Dapet apa itu l0?

- Kenapa?

: Dapet apa?piala?

. Piala di taroh di sanalah, dijgkarta eh di kelapa gading
: Oh gak di bawa pulang

: Masih ada sampai sekarang?

: Masih ada

: Oiya?

: Selain selain itu pilala bulogkis anda dapet apa lagi?

: Saya dapet nilai 9,7 untuk matgndari SD ke SMP itu

: Tapi kan anda dapet penghargaaasonic award
: Oiya bener-bener, sama ya
: Jadi apa apa?

. Jadi host reality show ter févor

Tapi katanya fer guson sempatgmnampiri dan

s lya
» Waktu itu ngomong apa pelatimi@

: Emm dia bilang “kamu dari mana?"glsumg habis aku

bilang aku dari IndonesiasamaEngland Inggris
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Jack Brown
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Jack Brown

Deddy Corbuzier
Hannah Al-rasyid
Vincent Rompies
Deddy Corbuzier
Jack Brown

Hannah Al-rasyid
Jack Brown

Hannah Al-rasyid
Vincent Rompies
Deddy Corbuzier
Vincent Rompies
Deddy Corbuzier

Jack Brown
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: Trus dia bilang apa lagi?

. Itu itu interesting

: Apa? It interesting?

s lya

: Karena dari Indonesia dan daygtis

: Menarik

: Dari dua Negara

: Kamu di puji apa sama dia?

: E aku emm

: What he say the this say is@dg

: He was clapping when i got the tyoph
: Oiya?

: Is ok, you can speak English

: Alaaah

. Is ok, me understand i dont kilosvothers
: Pake bahasa Iggris aja gppEuagéish

: Emm | went to that old traffic clgamg moment and then

there is a board and the had the name of oldeepldnat the name | never hear
and then i can be the first Indonesian players

Hannah Al-rasyid
Jack Brown

Deddy Corbuzier
Vincent Rompies
Hannah Al-rasyid

Deddy Corbuzier

: What that he say when he saygaood

s lya

: Kayak ngobrol sama her mayoniltiry poter ya kita
. lya, oh my god

: Perlu di translate gak?

: Em boleh, tolong yaa
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Hannah Al-rasyid : Jadi katanya sempat ke ruangtig&h ruang ganti
changeging room kan?katanya di ruang ganti ituredaa semua nama pemain
dulu, semua pemain legendaris dari pemain mancastiéed. Dan kata alex
ferguson jack brow bisa menjadi pemain yg pertaaraiddonesia yang namanya
bisa berada disitu

Deddy Corbuzier : Waaahh ok luar biasa, itulalk jamwn dari Indonesia.
Setelah satu ini kita akan melihat learn the expedi jack akan mencoba
melawan vincent,

Hannah Al-rasyid : Weeiitzz
Vincent Rompies . Hahahahaa

Deddy Corbuzier : Jangan kemana2 tetap di hitaih pu

PART 5

Deddy Corbuzier : Ok sudah ada jack brown digilain Anu sudah berada
disana. Ni ngajak berantem ni anak kayaknya ddri ta

Hannah Al-rasyid : Hahaha

Deddy Corbuzier : Dia memang suka main bola ya?
Annu : Bola folly pantai

Deddy Corbuzier : Gak papa yg penting bisa nandiudp yaa
Annu : Kadang2

Deddy Corbuzier : So jack come here, so hereidies. Kamu harus tendang
bolanya masuk ke gawang ok. Lagunya lagu bola bggmeangat. Kalo anda bisa
gol ten point, kalo hit the haed fivetiht point10 point ke kepala langsung 50
point

Hannah Al-rasyid : Trus dapet apa?
Deddy Corbuzier : Kenapa?
Hannah Al-rasyid : Dapet apa?

Deddy Corbuzier : Kesenangan melihat Anu menddetah dari segala
galanya anda tau itu
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Hannah Al-rasyid : Hahahaha

Deddy Corbuzier : Oke tendangan pertama kita yia&t
Annu : Slowly slowly

Deddy Corbuzier : Slowly slowly

Annu : I'm your friend

Hannah Al-rasyid : This head this head

Annu :No no nono
Hannah Al-rasyid . In this face Jack
Annu :No no no
Hannah Al-rasyid : Yeeeeee

Deddy Corbuzier : Oh tidak gol , tidak gol. Andamang, anda menang

Hannah Al-rasyid : Safenya tulung safe this pump

Annu : Tidak gol, tidak gol

Deddy Corbuzier : Bikin gol, hai woy woy woy. Yabgner donk
Annu : Dia udh mau nendang tadi mas

Deddy Corbuzier : Yang bener dong, tangkap
Annu : Dia udah mau nendang tadi mas, takut kerkepala

Deddy Corbuzier : Gak gak dia gak mungkin larikepala, kena juga gak
ada bedanya muke lu

Annu . lya juga sih

Deddy Corbuzier : Siap? Goal .. Nu serius Nu tapgk

Vincent Rompies . Itu sepatu saya
Deddy Corbuzier : Tangkep bolanya serius Nu
Annu : Oke, nah kalo udah deket gini ni agalojagsaya

Deddy Corbuzier . Sejak kapan kiper
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Annu : Weeeee

Deddy Corbuzier . Gak ini serius ni gak gak adik, itu taku Cent gak kalo
lo kan beneran bisa bola gak coba gua pengen #aahdinya seperti apa? Lu lu
jadi gawang yee

Annu : Head Head

Hannah Al-rasyid : Hahahaha

Deddy Corbuzier : Gawang ya, Lu berusaha nangkepran yee
Vincent Rompies : Yee, jangan deket deket

Hannah Al-rasyid : Wahahahaha, wah Jack that's Wimesay
Deddy Corbuzier : Luar biasa kamu memang

Hannah Al-rasyid : Nah kayak gitu donk, lo jangak sok’an makanya

Deddy Corbuzier : Luar biasa, itu lebih hebat dibagkan dari pada masuk
ke dalam. Tapi coba coba Jack ajarin tehnik-tekiyakgocek-gocekan

Vincent Rompies : Olya iyaa, i'm the back you #tage so we are the back
stage

Hannah Al-rasyid : Hahahaha

Vincent Rompies : Waah, kan temen ceritanya

Deddy Corbuzier : Ajarin technics deh, technigk@onton
Jack Brown : Kalau mau tendang accuracy nya pakaini
Vincent Rompies : Pakai kaki bagian dalam

Hannah Al-rasyid : Pakai sini

Deddy Corbuzier : Oh pakai kaki bagian dalam

Hannah Al-rasyid : Oh lumayan pinter
Deddy Corbuzier i Luar biasa
Jack Brown . Kalau mau keras pakai

Hannah Al-rasyid : Kalau mau keras pakai sini
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Deddy Corbuzier
pakai mana?
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Deddy Corbuzier
beginian
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: Coba cobaa, ayo woy woy woy sini
: Kalau mau keras

: Lu protes lagi

: Anak kecil panasan aja

: Keras banget coba

: Lu seharusnya contohin jadi gram

: Orang tua di centerin pakai bola

: Kalau mau keras pakai tadititus kalau mau menyakiti

: Want head come body you use

: Wah botak ke bangetan ni beeeebni

: Cent lu lawan cent

: Menyakiti, mana ada sepak baayakiti?
- Ada kalii

: Kalo misalnya

: He heeee di rusakin cent

: Haio haaaaaa

: Masih bisa kena kali di mukaha muka muka
: Bener bener ni bocah ni

: Hahahaha come on quickly

: Hahahaa

: You Good good good

1 Ok ok

: Done done

1 Coba technic yang lain, techyang lain ini pakai
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Vincent Rompies
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: Oh'ini, cone cone

: Cone, siapa yang ulang tahun

:Come on

: Nah

: Hah itu ini tekhnik2 dasar

. Ini tekhnik buat apa si sebagarvincent?

: Berkesinambungan ini dengan yaig pokoknya, jadi

bagaimana kita eng kontrol treabledi ibaratkan adalah orang, menggocek
kanan, menggocek kiri

Deddy Corbuzier

Hannah Al-rasyid

: Anda juga main bola juga dulo ka

: Kalo untuk seumuran dia si kel gw jadi cewek satu-

satunya masuk team sekolah

Deddy Corbuzier
Hannah Al-rasyid
Deddy Corbuzier
Vincent Rompies
Hannah Al-rasyid
Vincent Rompies
Hannah Al-rasyid
Vincent Rompies

Hannah Al-rasyid
woow 3 lumayan

Jack Brown
Hannah Al-rasyid
Jack Brown

Vincent Rompies
main bola

: Berarti bisa donk

: Dulu

: Coba-coba

: Mau aku ajarin gak?

: Ayoo, gimana donk?

. Ini yang pertama kaki

: Modus lo modus

: Murid gatot tunjep ginian ni

: Gak bisa, tapi dulu apa sithhygu to those jack ini apa

: Seem you fake out
: What seem must slow

. Sorry

: Oh you are good jack, udah udak kayak anak2 aja
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: Duduk-duduk tadi anak mana sgyagelemparin gw
. Itu tadi biasa anak nakal

. Ini-anak mana ni sekarang? Keamsu kalo disitu belajar

skolah setiap hari berpa lama?

Jack Brown

Deddy Corbuzier
Cuman 2 jam?

Jack Brown
Deddy Corbuzier
Jack Brown
Deddy Corbuzier
Jack Brown
Vincent Rompies
Jack Brown
Hannah Al-rasyid
Deddy Corbuzier
Hannah Al-rasyid

Deddy Corbuzier

: Emm 2 jam

: Sekolah sehari 2 jam?enak basgjatlah sehari 2 jam.

: Eh sekolah

: Sekolahnya

: 7jam

: 7jam , trus practice soccernyjan®?

slya

: Everyday

:lya

: Katanya di dubai pun 50dertgtdp aja harus latihan
: Tetep latihan ya

: Panas ya

. Tante, saya mau tanya samaniateentar. Berapa duit

si nyekolahin anak disana?

Indah Brown
Deddy Corbuzier
Indah Brown
Deddy Corbuzier
Indah Brown
Deddy Corbuzier

Indah Brown

: Kalo perterm si sekitar 20 dirghlaaii 2500 brp tuh?
: Jadi berapa tuh?

. Sekitar 25 juta

: Per term
: Per term sebulannya berrti 10 juta

: Sebulannya 10 juta, tinggalnyaatha?

: Tinggalnya di Dubai
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Deddy Corbuzier : Maksudnya dia punya came seatditi pulang pergi?
Indah Brown : Oh in sekolah academiclyapa skadatball
Deddy Corbuzier : Ohini beda ya?

Indah Brown : Beda, jadi kalo misalnya kalo pagn 7 sampai jam 2 dia

sekolah, rest sebentar ngerjain pr langsung peadt& arsenal ato mancaster
united soccer school nanti dia istirahat, kadarg2 knalem jam 7 sampai jam 9
dia ada pertandingan

Deddy Corbuzier : Setiap hari?

Indah Brown : Hampir setiap hari

Deddy Corbuzier : Tiap hari sampai jam 9 malenyé&u

Indah Brown . lya smpai jam 9 malem

Deddy Corbuzier : Luar biasa

Deddy Corbuzier : Sorry terakhir, ada rencana gatk jadi team nas
indonesia?

Indah Brown : Kalo dia nanti, dia tahun depaneddgeasiswa ke inggris

jadi dia latihan dulu disana improve his skill digananti kalo dia sudah bagus
kalo ada permintaan insya’allah dia bisa datenmpé#enesia

Deddy Corbuzier : Oke, tapi kalo buat aya pribsickita juga harus melihat

indonesia tetap indonesia tapi kita melihat memaetuangnya lebih baik

dimana, bener gak lebih bagus dimana kalo misatkanlebih bagus disana
karirnya buat saya si tidak masalah yang pentingnipaeva nama indonesia untuk
luar, jangan kemana-mana tetap di hitam putih

PART 6

Deddy Corbuzier 1 Sorry saya mau nanya ni sameenwit) karena i though
kamu juga ngertilah tentang bola

Vincent Rompies : Yap, sedikit

Deddy Corbuzier . Sebenernya untuk menjadi seoadiigndonesia pemain
bola ni, kita fear2an aja. Apakah menjamin?
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Vincent Rompies : Menjamin di bilang menjamin, &dderapa pemain yang
terjamin, tapi lebih banyak yang tidak terjamin

Deddy Corbuzier : Lebih banyak yang tidak terjgrkenapa bisa gitu?

Vincent Rompies 1 Ssetau saya ya, karena apa kaugah di tanyak lah
karena apa kita lihat ajalah yang ngurusin sepdd tonegara kita seperti apa.
Lihat itu aja kita gak usah bertnya karena apa.ekeemlja carut-marut apa lagi
untuk memimpin sebuah organisasi sepak bola, gyaag bawahnya mau bener
itu aja se simple itu kog. Makanya Jack kalo kamnotindi minta untuk jadi team
nas indonesia kamu bilang aku mau tapi om om yaragga$ sana benerin dulu
baru aku mau jadi, itu aja dulu jadi ada syaratjgagan kesini tau2 di
terlantarkan juga ya kan gak di gaji juga ampekngap2 ya kemaren meninggal
pemain luar disini meninggal ada yang gak di gajiapa tahun, berapa bulan
sampai harus ikutan tarka itukan tragis buat sepedlet apa lagi ya beberapa
atlet yang dulu berprestasi kita tau ya rumahnygitbbeHarus yang hidup serba
kekurangan padahal dulukan dia pernah membawa maioaesia itukan sebuah,
kita sendiri tidak bisa mengapresiasikan itu pablawho kalo bisa itukan
pahlawan kita

Hannah Al-rasyid : More than the hero si memang

Deddy Corbuzier : Dari lu nya ssendiri giman, lulsaika bola why you can a
do?

Vincent Rompies : Ya itu tadi, mimpi saya adalayas ingin membuka

sekolahsepak bola, se simple itu aja for the sélsaya penggemar. Saya pengen
anak2 indonesia saya yakin orang2 indonesia setadipa harus ngomong apa2
mereka bisa kog main bola jago2. Lihat aja andikdinsyah, itun menurut saya
udah bukan kelas orang biasa bilang lo klas indanesu klas kamopung itu
andik firmasyah menurut saya oke lah gitu. Banyads ternyata kalo saya lihat2
banyak orang punya skill keahliaan di bidang sepaEk, banyak yang jauh lebih
hebat dari pada itu

Deddy Corbuzier : Kalo gitu mungkin gw bisa medang, bedanya antara
idealisme dan profosionalisme, kalo idealis kitdonesia kalo profesional kkita
harus lihat dulu keadaan sebenarnya seperti apa ya

Vincent Rompies : Ya mungkin makanya tadi bukaneb@ kalo di tnyak
mau jadi warga negara apa?boleh jadi wrga negatanésia tapi gw untuk
membela club itu gak club indonesia gw akan ke tab gitu
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Deddy Corbuzier . Toh bisa bawa nama besar ind@onesap pemainnya
pemain orang indonesia

Vincent Rompies : Bisa

Deddy Corbuzier 1 Ok, nah jack a sayabgak ngamilk ngerti tidak tentang
asalah ini because you dont stay in Indonesia &#tapi kamu punya harapan
gak untuk sepak bola di indonesia. Supaya segethantinya?

Jack Brown : Jadi bagus langsung bisa ke inggris

Deddy Corbuzier : Jadi bagus supaya bisa balikiagnggris ya?

Deddy Corbuzier : Ok tepuk tangan sekali lagi wknjack,terimakasih jack
sudah datang ke hitam putih nanti mau pulang kai @érrti ya?

Jack Brown s lya

Deddy Corbuzier : Hanna thank you for coming here

Hannah Al-rasyid : Thank you so much

Deddy Corbuzier : Mudah2an sukses apapun yang &kd&kan, Vincent

sampai ketemu lagi. Kita jarang ketemu anak suidalk satu sekolah soalnya ya
Vincent Rompies : Sampai ketemu lagi

Deddy Corbuzier : Tapi bener tadi kata2 Vincedt teahwa ya itu ya intinya
idealis2 tapi idealis yg penuh perhitinganlah gaj jangan gegabah gitu ya

Vincent Rompies : Manusiawi

Deddy Corbuzier . Biar saja mau sehebat apapuejd@sraan itu penting
juga kan, dan jack ini memberikansebuah pelajanga dari orang tuanya tadi
memberikan sebuah pelajaran, mungkin kunci sukseadialah memaksimalkan
aa yang anda suka jadi bukan memendam tapm menakaimapa yang benar2
anda suka. Saya dedi courbusier inilah hitam putih.



Appendix 2 : Validated Sheet

The findings of this study were checked and vadidaby Emy Sudarwati, S.S,
M.Pd a sociolinguistics lecturer at Study Progrankiglish Faculty of Cultural
Studies Universitas Brawijaya.

Malang, 11 Juli 2013

Validator,

Emy Sudarwati, S.S, M.Pd
NIK. 830414 12 1 2 0101

73



Appendix 3. Berita Acara Bimbingan Skripsi

KEMENTRIAN PENDIDIKAN NASIONAL

UNIVERSITAS BRAWIJAYA

FAKULTAS ILMU BUDAYA

Jalan Mayjen Haryono no. 169 Malang 65145

Telp. (0341) 551611 Pes. 309 Telex. No. 31873 @841) 565420
Telp. (0341) 575822 (direct) Fax. (0341) 5758224(ct)

o

O O R o0

BERITA ACARA BIMBINGAN SKRIPSI

Nama . Aunur Rofiq

NIM : 0811113076

Program Studi : S1 Sastra Inggris

Judul Skripsi : A Study On Code Mixing Hitam PutihTalk Show

Tanggal Mengajukan : 28 Januari 2013

Tanggal Selesai Revisi: 30 July 2013

Nama Pembimbing : I Isti Purwaningtyas, M.Pd
Il. Agus Gozali, S.Pd

Keterangan Konsultasi

No Tanggal Materi Pembimbing  Paraf
1 | 28 Januari 2013 | Menyerahkan Bab I-11I I
2 | 28 Januari 2013 |Menyerahkan Bab I-III Il
3 | 12 Februari 2013| Konsultasi Bab |-l [l
4 | 15 Februari 2013|Konsultasi Bab I- I
5 7 Maret 2013 |Konsultasi Bab I-111 Il
6 13 Maret 2013 |Konsultasi Bab I-IlI I
7 1 April 2013 Konsultasi Bab I-lll Il
8 5 April 2013  |ACC Bab I-1ll I

9 5 April 2013  |ACC Bab I-llI I
10 22 April 2013 |Reuvisi setelah sempro I
11 | 22 April 2013 |Revisi setelah sempro Il
12 24 Mei 2013  |Menyerahkan Bab V-V I
13 24 Mei 2013 |Menyerahkan Bab V-V Il
14 29 Mei 2013  |Konsultasi Bab V-V I
15 4 Juni 2013  |Konsultasi Bab IV-V I
16 13 Juni 2013  |Konsultasi Bab IV Il
17 18 Juni 2013 |Konsultasi Bab IV Il
18 20 Juni 2013 |Konsultasi Bab IV-V I

74



75

19

28 Juni 2013  |ACC Semhas |

20

01 July 2013 |ACC Semhas Il

21

12 July 2013 |Revisi setelah Semhas I

22

12 July 2013  |Revisi setelah Semhas Il

23

15 July 2013 |ACC Ujian I

24

29 July 2013 |Revisi setelah Ujian I

25

30 July 2013 |Revisi setelah Ujian Il

26

30 July 2013 |Revisi setelah Ujian Penguiji

9. Telah dievaluasi dan diuji dengan ni

Malang, 30 July 2013

Dosen Pembimbing | Dosen Pembimbing Il

Isti Purwaningtyas, M.Pd Aqus Gozali, S.Pd

NIP.19790519 200501 2 003 NIK.77081312110059
Mengetahui,

Ketuan Jurusan

Svariful Muttagin, M.A.
NIP. 19751101 200312 1 001




